
tlbbrud: ais Bcilagc 
jut ©efeę « ©anttnlung fur bie 
fionijlidjcn jprcujjifditn Stimtai.

Odbicie Jako Dodatek
do Z b io r u  P r a w  dla  

Państw Królestwa Pruskiego.

23unbe3=©efe|blałt Zbiór praw
be§ d la

9 i 0 t b b e u t ( c f y e t t  S3 u tt b e & Związku północno-niemieckiego.

JW 14.

(No. 99.) Convention entre la Con­
federation de 1’Alle- 
magne du Nord et la 
Belgique pour l’echange 
reciproque des petits 
colis et des articles de 
finances. Du 26 Mars 
1868.

0

S a  Majeste le Roi de Prusse, 
agissant au nom de la Con­
federation de l’Allemagne du 
Nord, et Sa Majeste le Roi 
des Beiges, animes du de'sir 
d’ameliorer les relations des 
deux pays, ont re'solu de 
conclure une nouvelle Con­
vention pour 1’ecłiange reci­
proque des petits colis et des 
articles de finances et ont 
nomme a cet effet pour leurs 
plenipotentiaires, savoir:

Sa M a j e s t e  le Roi  de  
Prus se :

le Comte Otto E d o u a r d  
L e o p o l d  d e  B i s -  

Sunbe8.©ef46L 1868.

ttuJgtgeben Ju SQerlin ben 19. SJfloi 1868.

(N r. 99.) Sertrag  jiwifdjen bcitt
ikorbbeutfdjm SBunbe unb 
SSelgien, betreffcnb ben 
gcgenfcitigcn SluStaufd) 
Don flctncn H3acfietcn unb 
wen ©elbfenbungcn. SSom 
26. SJtdrj 1868.

0 e t n e  SRajeffdt ber $ o n ta  won 
^3reuf;enr im  Slam en be§ Siotb* 
beutfdjen sBunbeS, unb S e in e  
SJtajefiat bet ^ o n ig  bet 33elgier, 
non bem 2Bunfd)e geleitet, bie 
23erfeljr3be<$teljungen ber beiben 
©ebiete oetoolifom m nen, tjaben 
ben Slb(d)luf) eineS neuen S3er* 
trage§ fiber ben gegenfeittgen 
Slustaufd) non flctnen )}3acfeten 
unb non^elbfenbungen befd)Ioffen 
unb j|u biefem g lu ed  ^u 2d)ren 
SSenoUmac^tigten ernannt:

@ e in e  S J ta je fta t ber ^ o n i g  
n o n  ^ 3 reu {jen :

ben © rafen  O t t o  © b u a tb  
C e o p o lb  n. 2 3 i§ m a r d *

(No. 99.) TraktatpomiędzyZwią­
zkiem północno-niemie- 
ckim a Belgią, doty­
czący wzajemnej wy­
miany drobnych pakiet 
i przesyłek pieniężnych. 
Z dnia 26. Marca 1868.

Jego Królewska Mos'ć Król 
pruski, w imieniu Związku 
północno-niemieckiego, i Jego 
Królewska Mość Król Belgów, 
powodowani życzeniem udo­
skonalenia stosunków komu­
nikacyjnych obu tery tory i, 
postanowili zawrzeć nowy 
traktat co do wzajemnej wy­
miany drobnych pakiet i prze­
syłek pieniężnych i mianowali 
tym końcem pełnomocnikami 
swymi:

J e g o  K r ó l e w s k a  Mość 
Król  p ru sk i :

Hrabiego O t t o n a  
E d w a r d a  L eo -
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m a r e k  - S eh  o e n h a  ri­
s en ,  Chancelier de la 
Confederation de 1’Alle- 
magne du Nord,

et

S a  M a j e s t e  le Ro i  d e s  
B e i g e s :

le Baron J e a n  B a p t i s t e  
N o t h o m b ,  Son En- 
voye extraordinaire et 
Ministre plenipoten- 
tiaire pres Sa Majeste le 
Roi de Prusse et pres 
la Confederation de 
1’Allemagne du Nord,

lesquels, en vertu des pou- 
Yoirs qui leur ont ete con- 
feres, ont arrete les disposi­
tions ci-apres.
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© d ) ont) a u  f e n ,  R'atqlet 
bc§ 9lorbbeutfd)en 23unbeg,

unb

© e in e  9 J la je f ta t  b er  S to n ig  
b e r  2 3 e l g i e r :

b e n 3 3 a r o n 3 o f)a n n 9 5 a l)t if t  
91 o t£) o m b , 9IUerł)5d)jb 
ilfren aujferorbentlicfyen ©e= 
fanbten unb beroUmddy 
tigten SSJlinifter bei © einer  
SSRajefłat bem ^ o n ig e  non  
spreufj en unb bei bent 9torb» 
beutfdjen 23unbe,

roeldfe, fraft ber i[)nen nerlte> 
[)encn 95olhnad)tcn, bic nady  
jłefyenben SBeftimmungen nerein* 
bart Ifaben.

p o l d a  B i s m a r c k -  
S c h o e n h a u s e n ,  
Kanclerza Związku 
północno - niemie­
ckiego,

a

J e g o  K r ó l e w s k a  Mość  
K r ó l  B e l g ó w :

Barona J a n a  C hr z c i ­
c i e l a  N o t h o m b ,  
Swego nadzwyczaj­
nego posła i pełno­
mocnego Ministra 
u Jego Królewskiej 
Mości Króla pru­
skiego i u Związku 
północno - niemie­
ckiego,

którzy na mocy udzielonych 
sobie pełnomocnictw następu­
jące zjednoczyli postanowie­
nia.

Ar t .  1.

L’Administration desPostes 
de la Confederation de 1’Alle- 
magne du Nord, et 1’Admini­
stration des Chemins de fer, 
Postes et Telegraphes de 
Belgique, dans le but d’as- 
surer le transport et la remise 
reciproque des petits colis et 
des valeurs, qui seront echan- 
ges entre les deux Admini­
strations tan t en service in­
ternational qu’en service de 
transit, s’engagent a main-

S lr t . 1.

® te  ^3oftvern>altung be§ 9lorb« 
beutfd)en 93unbe§ unb bie 23eb 
atfd)c (Stfenbalfn», ^k>ft* unb 
Selegravl)enr>erir»altung retpfltdy  
ten fid), 23et>uf§ © td)erjM lung  
ber gegenfeitigen 23eforberung unb 
Slbgabe bcr fleinen ^3adete unb 
ber'3Bertl)fenbungen, meld)e 
fd)en ben beiben SSermattungen 
fomofd itn internationalen Slug- 
taufd) al§ im  2kanfttt>erfel)r jur 
9 lu£3ived)felung gelangen , einen 
regelmdfjtgen 23etrieb unb bi*

Art .  1.

Administracya pocztowa 
Związku północno - niemie­
ckiego i belgijska administra­
cya kolei żelaznych, poczt 
i telegrafii obowięzują się, ce­
lem zabezpieczenia wzajemnej 
ekspedycyi i oddawania dro­
bnych pakiet i przesyłek w ar­
tości pieniężnej, które pomię­
dzy obu administracyami tak 
w  międzynarodowej wymia­
nie jako i w obrocie przecho- 
dowym bywają wymieniane,



tenir un service regulier direct 
sur les chemins de fer, routes 
de terre et lignes de naviga­
tion d’apres les dispositions 
suivantes.

A rt. 2.

L’Administration desPostes 
de la Confederation de l’Alle- 
magne du Nord rem ettra a 
l’Administration des Chemins 
de fer, Postes et Telegra- 
phes de Belgique les colis et 
valeurs presentes aux bureaux 
des postes de la Confedera­
tion du Nord et ceux quelle 
recevra des Administrations 
en relation pour etre expedie's 
en destination de la  Belgique, 
de la France, de la Grande- 
Bretagne, de l’lrlande et des 
pays situes au-dela.

De son cóte l’Administration 
des Chemins de fer, Postes et 
Telegraphes de Belgique re- 
xnettra a l’Administration des 
Postes de la Confederation 
de l’Allemagne du Nord les 
eolis et valeurs qui seront 
presentes dans ses bureaux 
et ceux quelle  recevra des 
Administrations en relation, 
pour etre expedies en destina­
tion des pays formant la Con­
federation de l ’Allemagne du 
Nord ainsi que des pays 
situes au-dela.

Chacune des deux Admi­
nistrations pourra faire ex-
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reften 23erfeE)r au f ben (Sifenbalp 
nett, gcn?bf)n(ic|en Sanbftraften 
unb @cf)iffaljrt8ltnien nad) SJlaajp 
gabe ber folgenben Seflitn m u n gen  
ju  unterlfalten.

Slit. 2.

£>ie spojtocrtnaltung be§ 9lotb= 
beutfd)en 23unbe§ tnitb bet SBeb 
gifd)en © fen b ab n * , W *  unb 
%clegra:pljem)ent>altung ju t 25e= 
forberung nad) 23elgien / y ta n n  
teict), dhofjbtitanm en unb 3 t>  
lanb unb ben peiter^tn betege= 
nen Cdnbetn biejenigen ^3adetc 
unb SBertljfenbungen ubetweifen, 
m c P e  bei ben 91otbbeutfd)en 
93ojtanjlaltcn eingeliefcrt, obet 
n>eld)e benfelben non ben 
nerroaltungen bet rudliegenben  
©ebiete ju g e fu p t tnetben.

3Me S e l g i p c  ©fenba&n*, 
unb X eleg ra $ en » etw a ltu n g  

il)tcrfctt§ noitb bet fpoftoetwal*  
tung be§ Sftorbbeutfcfyen f8unbe§  
ju t SBefotberung nad) ben jutn 
9totbbeutfd)en SBunbe ■ gel)bttgen 
Sanbern unb ben weiterbin bele* 
gencn ©ebieten biejenigen spacEcte 
unb SBertf)fenbungen ubetrccifen, 
n>eld)e bei ibren SButcauS einge* 
liefett obet benfelben non ben 
SBertoaltungen in tudliegenben  
©ebieten jugefuljtt inetbcn.

3ebe bet bciben SSetinaltungen 
fann in folgenben fa llen  erne

utrzymywać regularny proce­
der i bezpośrednią, komuni- 
kacyą na kolejach żelaznych, 
zwyczajnych traktach publi­
cznych i liniach żeglużnych, 
w miarę następujących posta­
nowień.

A rt. 2.

Administracya pocztowa 
Związku północno - niemie­
ckiego będzie belgijskiej ad- 
ministracyi kolei żelaznych, 
poczt i telegrafii celem ekspe- 
dycyi do Belgii,Francyi, W iel­
kiej Brytanii i Irlandyi oraz 
dalej położonych krajów prze­
kazywać te pakiety i Prze­
syłki wartości pieniężnej, 
które u północno-niemieckich 
zakładów pocztowych będą 
oddawane, lub które tako­
wym przez zakłady pocztowe 
wstecz położonych teryto- 
ryi będą doprowadzane.

Belgijska administracya ko­
lei żelaznych, poczt i telegrafii 
ze swej strony będzie admi- 
nistracyi pocztowej Związku 
północno-niemieckiego celem 
ekspedycyi do krajów  Zwią­
zku północno - niemieckiego 
i położonych dalej terytoryi 
przekazywać te pakiety i prze­
syłki wartości pieniężnej, 
które po jej biurach będą od­
dawane, lub które takowym 
przez administracye wstecz 
położonych krajów będą do­
prowadzane.

Każda z rzeczonych admini- 
stracyi może wyjątek od po-
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ception a cette regle dans 
les cas suivants:

1) chaque fois que les colis 
pourront arriver a desti­
nation a des conditions 
plus favorables soit pour 
1 Administration soit pour 
le public;

2) chaque fois que l’expe- 
diteur aura expressement 
demande un autre mode 
d’expedition.
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31u§nrtl)me uon ber obtgen Siegel 
eintreten laffen:

1) toenn bte SSeforberung ber 
©enbungen nad) bem 23e= 
jlimmunggort unter gunftt* 
geren 33ebtttgungen fur bte 
SSertoaltung ober fur bag 
^publtfhnt erfolgen faun/

2) toenn ber Qlbfenbcr eirte an* 
bere 23eforberunggtoeife au§* 
briidltd) oerlangt l)at.

wyższej reguły w następują­
cych zaprowadzić przypad­
kach :

1) gdyby ekspedycya prze­
syłek do miejsca przezna­
czenia mogła pod korzy­
stniejszymi dla admini- 
stracyi lub publiczności 
nastąpić warunkam i;

2) skoro odsełacz innego 
sposobu ekspedycyi w y­
raźnie żądał.

A rt. 3.

LAdministration des Che- 
mins de fer, Postes et Tele- 
graphes de Belgique s’engage:

A. En ce qui concerne les 
colis en destination de la 

Belgique :

1) a les transporter imme- 
diatement au lieu de leur 
destination, ou au point 
de leur reexpedition, 
sans qu’ils aient ii souffrir 
aucun retard a la fron- 
tiere du chef de l ’accom- 
phssement des formalites 
en douane;

2) lorsque les colis vont 
au-dela du chemin de 
fer, a les faire transpor­
ter, autant que possible 
sans interruption, du 
point oil ils quittent le

Slrt. 3.

£)te 33elgtfd)e ©fenbaljny 
unb Selegra^enoertoaltung oer* 
pfltdjtet ftcf):

A. S3ejugltd) ber nad) 33el« 
gien bejfim m ten 6en= 

bungen:

1) btefelbcn o^nc SBerjug nacf) 
tl)rem23efhmniung§orte ober 
ihnfpebirunggpunfte gu be* 
fbrbern, olwc bag fie trgenb 
emeu 9lufentt)alt an ber 
©ren^e toegen (SrfitUung 
non 3ofioorfcf)riften m er* 
letben fytbcn;

2) toenn bte ©eitbttngen fiber 
bte ©fenba^n btnauggeljen, 
btefelben ntbgltdifl ot)ne 
ltnterbred)ung oott bent 
spunfte, too fte bie <£ifen= 
batyn nerlaffen, enttoeber

A rt. 3.

Belgijska administracya ko­
lei żelaznych, poczt i telegrafii 
obowięzuje się:

A. P o d  w z g lę d e m  p r z e ­
s y ł e k  p r z e z n a c z o n y c h  

do Be l g i i :

1) takowe bez zwłoki do ich 
miejsca przeznaczenia lub 
punktu przeładowania 
ekspedyować, bez jakie­
gokolwiek na granicy za­
trzymania celem dopeł- 
nieniaprzepisó w celnych;

2) jeżeli przesyłki po za 
tęż kolej żelazną wycho­
dzą, takowe ile możno­
ści bez przerwy z punktu, 
gdzie kolej opuszczają, 
bądź to własnymi wo-



chemin de fer jusqu’au 
lieu de leur destination, 
soit par ses propres 
voitures, soit par des 
entreprises, conforme- 
ment aux conventions 
particulieres a conclure 
a cet elfet.

B. En ce qui concerne les 
colis en transit par la 

Belgique:

1) a les expedier d’une fron- 
tiere a l’autre dans des 
wagons ou des paniers 
plombes ou cadenasses 
afin d’eviter autant que 
possible tout retard du 
chef des formalites en 
douane, tant a 1’entree 
qu’a la sortie du pays;

2) a les remettre ensuite 
aux services qui, en vertu 
des arrangements parti- 
culiers a intervenir se- 
ront charges de les re'ex- 
pedier vers leur destina­
tion definitive.

A rt. 4.

L’Administration desPostes 
de la Confederation de 1’Alle- 
magne du Nord s’engage:

1) a expedier immediate- 
ment les colis au lieu de
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burd) etgene SB agen obet
burd) anbere 2han§:port* 
U n te rn e l)m u tig e n , nad) 
Sftaafjgabe ber ju  btefetn 
S3el)uf abjufcfyltefjenben be* 
fonberen SSereinbatungen bt§ 
jgtm SSeftunm unggorte be* 
fo rb e rn  ju  laffert.

B . 9 5 e g u g l id 5  b e r  b t t t d )
S3 el g i en  t r a n f t t i r e n b c n  

© e n b u n g e n :

1) biefelben r»on etner © ren je  
ju r  m tbercn tit p lo m b trten  
ober oerfdfioffenen SKagen 
ober C orbe tt bh td^ufufy ren , 
b am it jeber 2 lufen tl)a lt au§ 
S lnlafj ber ^ofiam tlidfen
33el)anbhm g a ttf  S3elgifd?em 
© ebiet fom oltl beint (Sin* 
gauge alg  beint S luggange 
tl)unlid)ft oerm teben ttu rb ;

2 ) biefelben fo b an n  ben 2hang* 
p o r t  * H n te rn e^n tu n g en  ju  
uberliefern , toeld)e au f © ru n b  
ber ab (̂ ufd)lieffenbcn befon* 
beren SSereittbarungen bie 
SB citerbeforberung  nad) bem 
23eflitnm unggort ju  beforgen 
I)aben.

Sirt. 4.

© ic^5 o fto eT O altu n g  be§ 9iorb* 
beutfd)en 33unbe§ oerpflid)tet f id ):

1) bie © en b u n g en  of)ne 23er= 
ju g  nad ) if)rem  S3eflim*

zami bądź innemi przed­
siębiorstwami transpor- 
towemi, w miarę mają­
cych się tym końcem za­
wrzeć osobnych zjedno­
czeń aż do miejsca prze­
znaczenia kazać ekspe- 
dyować.

B. P od  wzg l ęd em  p r ze ­
s y ł e k  p r z e c h o d z ą c y c h  

pr zez  Belg ią :

1) takowe od jednej granicy 
do drugiej w zaplombo­
wanych lub zamkniętych 
wozach albo koszach 
przeprowadzać, aby ka­
żdego zatrzymania z po­
wodu procedury celnej 
na terytoryum belgij­
skiemu tak przy wchodze­
niu jako i przy wycho­
dzeniu ile moznos'ci uni­
knięto ;

2) takowe następnie prze­
kazywać przedsiębior­
stwom transportowym, 
które na mocy mających 
się zawrzeć osobnych zje­
dnoczeń winny dalszą 
ekspedycyą do miejsca 
przeznaczenia uskute­
czniać.

4

Art.  4.

Administracya pocztowa 
Związku północno - niemie­
ckiego obowięzuje się:

1) przesyłki bez zwłoki do 
ich miejsca przeznaczenia



leur destination, ou au 
point deleurreexpe'dition, 
sans qu’ils aient a subir 
aucun retard a la frontiere 
pour l’accomplissement 
des formalite's en douane;

2) a remettre aux Admini­
strations des postes voi- 
sines de la Confederation 
de l’Allemagne du Nord 
pour etre reexpedies au- 
tant que possible sans 
interruption les colis a 
destination des pays si- 
tues au-dela, conforme- 
ment aux conventions 
existantes ou a conclure 
entre la Confederation 
et ces pays.

m u n gS orte  ober Utnfpebi*  
ru n g^ p u n fte  gu Beforbern,
ol)ne bag biefelBen irgenb  
eincn 2 lu fen tf)a lt an  bet 
© re n je  au §  2 ln la §  bet ®r» 
f M u n g  bet gohw orfcfjriften  
gu erletben IfaBcn;

2 )  bie nad) tneiterlfin Belegenen  
fianbern  B eftim m ten @ en* 
buttgen ben fp o f to e im ltu n *  
gen  ber an  9 lorbbeutfd)lanb  
angrengenben © eB ietc nad) 
SJZaaggaBe ber gnńfct)en bent 
Slorbbeutfdfen  S3unbe unb  
btefen C an bern  Beftefycrtben 
ober aBgufdjiliepenben S3er* 
trage gut m oglicf)|t ununter*  
Brod)enen SBeiterBeforberung  
gu uBerltefern.

lub punktu przeładowa­
nia ekspedyować, bez ja ­
kiegokolwiek na granicy 
zatrzymania z powodu 
dopełnienia przepisów 
celnych;

2) przesyłki przeznaczone 
do położonych dalej kra­
jów administracyom po­
cztowym graniczących 
z Niemcami Północnemi 
krajów w miarę układów, 
pomiędzy Związkiem pół­
nocno - niemieckim a kra­
jami tymż istniejących 
lub zawrzeć się mających, 
do ile możności bezprzer- 
wanej dalszej ekspedy- 
cyi przekazywać.

A rt. 5.

Chacune des deux Admini­
strations contractantespourra, 
au moyen d’arrangements 
particuliers, se mettre en rela­
tion directe avec d’autres Ad­
ministrations ou entreprises 
de transport en empruntant 
pour ce transit le territoire 
de 1’autre.

Ce transit sera soumis le 
cas echeant au meme regime 
que le service international 
quant a la perception des taxes 
et aux conditions de transport.

21 r t .  5 .

3 e b e  ber Beiben bertrag* 
fcfjliegenben 25ertbaltungen  fan it  
n u t anberen 2(bm in ijtra tion en  
ober fŁ ran b p orb iln tern cB m u n gen  
a u f  © ru n b  Befonbercr 2lBEom nten  
in  birefte 25egiel)ungen treten  
unb gu biefem  23el)ufe ftd) bc§ 
2)ranftt§  burd) ba§ (SeBiet ber 
anberen 23crroaltung Bebienen.

3 n  btefem g a d e  ftnben a u f  
ben Betreffenben S r a n f it  Bin= 
ftd)tlid) ber tSrl)ebung ber fŁ ajen  
unb ber 23eforberung§Bebtngun*  
gen  biefelben 23orfd)riften 2ln< 
tn e n b u n g , vote a u f  ben inter* 
n a tio n a le n  23erfeljr.

Art. 5.

Każda z kontrahujących ad- 
ministracyi może z innemi ad- 
ministracyami lub przedsię­
biorstwami transportowemi 
na mocy osobnych układów 
w bezpośrednie wstępować 
stosunki i tym końcem korzy­
stać z transito przez teryto- 
ryum drugiej administracyi.

W  takhn razie znajdują 
do odnośnego transito pod 
względem pobierania taks jako 
i pod względem warunków 
ekspedycyi te same zastoso­
wanie przepisy, co do obrotu 
międzynarodowego.



A rt. 6.
Les arrangements particu- 

liers que les Hautes parties 
contractantes auront a con- 
elure s’il y a lieu avec les 
Administrations et entreprises 
designees aux Art. 3 et 4 
seront, autant que possible, 
conformes aux principes eta- 
blis dans la presente conven­
tion.

Ces arrangements devront 
offrir des garanties pour la 
re exp edition prompte et re- 
guliere des colis, pour l’ap- 
plication d’un tarif modique 
et pour le degre de la re- 
sponsabilite en cas de perte 
ou d’avarie.

A rt. 7.
En regle generale, le poids 

de chaque colis ne pourra 
exceder cinquante kilogram­
mes. Les dimensions tant en 
hauteur qu’en largeur, ou en 
longueur, ne pourront de­
passer quatre pieds rhe'nans 
ou 1 metre 26.

Sont exclus du transport 
les colis contenant des ma- 
tieres inflammables ou dan- 
gereuses. En cas de fausse 
declaration les contrevenants 
seront poursuivis d’apres les 
lois existantes dans chacun 
des pays mis en relation par 
la presente convention.
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9 lr t . 6 .
35te befonberen Slbfom m en, 

twelve bie £oE)en nertragfcfylie* 
fśenben Xfyetle eintretenben gaU 8  
m tt ben in  ben 3 ltt. 3 . unb 4 . 
bejeidjneten Slbm inifłrationen ober 
Unternetmumgen $u fd)ltef^en 
l)aben, foUen tfam bdfll m tt ben 
in  bem gegenw attigen S ertrage  
a u fgejM ten  © run bfa |ett uber= 
etnjnmmen.

<Diefe Slbfom m en muffen  
rantien barbieten fur bie punft» 
Iid)e unb tegelmafjtge SBeiter* 
beforbetung bcr S en b u n gen , f iit  
bie Slm uenbung eitiee mdjjigen 
X arifg unb fur ben © rab ber 
S3ertretung8 « S3erbinblid)feit in  
S3erlujb ober 93efd)abigung8» 
fallen.

S lr t. 7 .
3 m  StUgemeinen barf bag 

® ew id)t jeber einjelnen © enbung  
funfgig ftilogram nt nid)t liber* 
fdjreiten. <Die ©tm enftonen bur* 
fen fow oljl in  SBejug auf ^ o lje , 
alb in  Ś egu g  au f 23reite ober 
Cange oier gufj 9tl)einldnbifd) 
ober 1,26 SOleter nid)t uberftetgen.

SSon ber S3efbrberuttg ftnb 
biejenigen © enbungen aubge* 
fdjloffen, mcld)c leid)t entjunblidje 
ober fonft © e fa ly  bringenbe 
©egenftanbe entbalten. 3 m  
falfd)er © eflara tion  werben bie 
Jtontrabenienten nad) ben ©efe^en 
belangt, weldje in jebetn ber burd) 
gegenwdrtigen Slertrag in  
binbung tretenbenCanber befteljen.

A rt. 6.
Osobne układy, jakieby do­

stojne kontrahujące strony 
w zachodzącym razie z ozna- 
czonemi w  art. 3. i 4. admini- 
stracyami lub przedsiębior­
stwami zawrzeć miały, mają 
ile możności zgadzać się ze za­
sadami w obecnym traktacie 
przyj ętemi.

Układy te muszą dawać rę -. 
kojmie za punktualną i regu­
larną dalszą przesyłek ekspe- 
dycyą, za zastosowanie mier­
nej taryfy oraz za stopień 
odpowiedzialności w przy­
padkach zaguby lub uszko­
dzenia.

A rt. 7.
W  powszechności nie po­

winna waga żadnej pojedyn­
czej przesyłki przechodzić 
pięćdziesięciu kilogramów. 
Rozmiary tak pod względem 
wysokości, jako i pod wzglę­
dem szerokości lub długości 
nie powinny przechodzić czte­
rech stóp reńskich czyi i 1,26 me­
tra.

Ekspedyowanemi nie mogą 
być przesyłki takie, które za­
wierają przedmioty łatwo za­
palne lub zkąd innąd niebez­
pieczeństwem grożące. W ra­
zie fałszywej deklaracyi, kon- 
trawenienci ulegają śledztwu 
według praw, jakie istnieją 
w krajach obecny traktat za­
wierających.



Pour etre admis au trans­
port tout colis devra:

1) etre emballe d’une ma- 
niere qui re'ponde a la 
duree du transport et a 
la nature du contenu;

2) etre muni dune adresse 
bien lisible ou dune 
marque formee de plu- 
sieurs lettres et numeros, 
avec indication du lieu 
de destination;

3) etre scelle par un timbre 
ou par une empreinte 
de cire a cacheter;

4) etre accompagne dune 
declaration en douane, 
laquelle sera dresse'e en 
double lorsque le colis 
devra transiter par la 
Belgique ou lorsqu’il sera 
en destination d’un Etat 
qui n’appartient pas au 
Zollverein;

5) etre accompagne d’une 
lettre de voiture portant 
un timbre ou un cachet 
en cire pared a celui qui 
se trouve sur le colis 
merne.

Le conditionnement de 
chaque colis devra etre 
tel qu’il soit impossible 
de parvenir au contenu 
sans laisser une trace 
evidente de deterioration 
de l’enveloppe ou du 
bris du cachet.
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l in t  ju r  SSeforberung ange* 
n o m n ten  m  tre rb e n , ntufi iebe 
© e n b u n g :

1) tn  ether SBeife tterparft fern, 
tt>elcf>e ber © a u c r  be§ 2 ta n § *  
p o r ts  unb  ber S5cfd)ajfenl)eit 
beg 3 tif)a ltS  en t(p rid )t/

2) m it einer beutltd jen  Slbteffe 
ober einer auS m el)reren 
33ucf)jiaben unb  9 tu m m e rn  
beftel)enben © ig n a tu r  nebfl 
S lngabe beg S eflim m u n g g *  
o rt§  oerfet)en fe in ;

3) m it einer © tem p e lm arfe  ober 
b e m S lb b ru d  eineS ^ e t(d ;a f t8  
in © teg eU ad  re rfd ilo ffen fe in /

4 ) n o n  etner go llbeflara ticm  
bcgleitet fe in , n>eld)e i n  
d u p lo  a u ^ u f te lle n  i f f  rnenn 
bie © e n b u n g  ju n t S ra n f i t  
burd) 53clgien ober nacf> 
etnem , n id )t p m  g o llo e re in  
getjorigen © ta a te  befiim m t
i|t/

5) m it einer 33eg(eitabreffe ber* 
fe^en fe in , bie einen © tent* 
pel* ober sfie tfd )a ftab b ru d  
t r d g t , toeId)er bem a u f  ber 
© e n b u n g  felbft befinblid^en 
en t[prid)t.

3ebe§  $J3adet m u §  ber* 
g efta lt befd)affcn fe in , ba§ 
bent S h i i t e  ofntc eine au* 
genfd)cintid)e © p u r  ber 93e- 
fdy ib tgung  ber (Sm ballage 
ober ber SSerletjuttg bcS 
© iegelS  n id )t beim fom m en 
ift.

Aby być przyjętą do ekspe- 
dycyi, przesyłka każda po­
winna:

1) opatrzoną być w sposo­
bie, jakiby trwaniu trans­
portu i naturze tres'ci od­
powiadał ;

2) opatrzoną być wyraźnym 
adresem lub sygnaturą 
złożoną z kilku liter i nu­
merów, wraz z podaniem 
miejsca przeznaczenia;

3) zawartą być marką stem­
plową lub odciskiem pie­
częci w laku;

4) opatrzoną być w dekla- 
racyą celną, która winna 
wystawioną być in duplo, 
jeżeli przesyłka przezna­
czona jest do transito 
przez Belgią lub do pań­
stwa, które do Związku 
celnego nie należy;

5) opatrzoną być przynale­
żnym adresem noszącym 
odcisk stempla lub pie­
częci, któryby odciskowi 
na samejż przesyłce się 
znajdującemu odpowia­
dał.

Każda pakieta musi 
w ten sposób być opa­
trzoną, iżby do tres'ci jej 
dostać się nie można bez 
oczywistego śladu nad­
werężenia cmbalażu lub 
naruszenia pieczęci.



Les colis quinerempliraient 
pas les conditions ci-dessus 
ne seront acceptes au trans­
port qu’autant qu’ils ne puis- 
sent causer aucun doramage 
a d’autres colis, en cas d’ac- 
ceptation l’expediteur devra 
mentionner sur la lettre de 
voiture que le transport a 
lieu a ses risques et perils.

A rt. 8.

La lettre de voiture, qui 
accompagne le colis, sera 
exempte de toute taxe sup- 
plementaire. Toutefois elle ne 
pourra exceder le poids de 
15 grammes, ou dun  Loth.

A la demande de 1’une des 
deux Administrations, il pourra 
etre preserit que la lettre 
de voiture ne soit pas cache- 
tee ou qu’elle soit mise sous 
bandę ii partir d’une epoque 
a determiner de cominun ac­
cord.

La lettre de voiture ne 
pourra etre adressee qu’a un 
seul destinataire et ne corn- 
prendre que des colis soumis 
a une merne tarification.

Les lettres de voiture ne 
seront reconnues par les deux 
Administrations que lors- 
qu’elles seront munies du 
timbre du bureau d’origine 
ou de la signature de l’agent 
charge de l’expedition des 
colis.

®unbeS< ©efc^bl. 18(58.
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©enbungeit/ melcfye ben obigen 
33ebingungen nid)t entfpred)en, 
(oUen n u t infowett ju t  S3efor* 
bcrung angenommen icetben, alg 
fie anberen *pad:eten fcincn 0d)a*  
ben jufugen fonncn; tm  g alle  
bet 2lnnaljme fo lder ©enbutug 
ju t  SSefotberung inu§ bet 21 b* 
fenber auf bet 23eglettabrcffc an* 
gebett, baf? bie SBeforbcrung auf 
feine ©cfa£>r ftattfinbet.

2 l t t .  8.
© e r SSegleitbtief, weld)ct ben 

© enbungcii beigegeben w itb / ift 
ftei non jebet (Srganjungśitage; 
betfelbe barf bag ©ermctyt non 
15 © ram m en , bejieljunggnwfe 
non 1 Soil) nid)t uberfd)teiten.

21uf ben S u n fd )  eincr bet 
betben 23enoaltungen fan n  be* 
fiim m t werben/ b a f  non einent 
nad) gemeinfd)aftlid)er Uebet* 
einfunft feftjufegenben gettounfte 
bet 23eglcttbrief nid)t ncrfd)loffen 
fein barf obet b a f  betfelbe untet 
SBanb gelegt werbe.

© e t 23egleitbrief barf n u t  auf 
(vinen (Snipfanget lauten unb n u t 
spatfete umfaffen/ vneld)e betfelben 
Xatifflaffe untennorfen ftnb.

© ic  SBeglettbtiefe werben alg 
foldje non betben SBermaltungen 
n u t  bann an e tlan n t/ tnenn bie* 
fclbcn m it bent © tentpcl beg 2luf* 
gabebiiteaug obet m it bet Untet* 
fd)tift beg m it bet tijpebition bet 
© enbung beauftragten 23eantten 
nerfe^en ftnb,

Przesyłki nie odpowiada­
jące powyższym warunkom, 
mają li o tyle być do ekspe- 
dycyi przyjmowane, o ileby 
innym pakietom nie mogły 
wyrządzić szkody; w przy­
padku przyjęcia pakiet takicli 
do ekspedycyi winien odse- 
łacz na adresie wyrazić, iż 
ekspedycya na jego ryzyko 
ma miejsce.

A rt. 8.

List konwojowy, do prze­
syłek dołączony, nie ulega 
żadnej taksie dodatkowej; 
nie powinien on przechodzić 
wagi 15 gramów, względnie 
1 łóta.

Na życzenie każdej adrnini- 
stracyi może wydanym być 
przepis, iż od mającego się za 
wzajemnem porozumieniem 
ustanowić terminu list kon­
wojowy nie powinien być za­
pieczętowanym lub iż powi­
nien mies'cic się pod opaską.

List konwojowy może li 
na jednego opiewać odbiorcę 
i obejmować li pakiety, które 
tej samej ulegają klasie tary­
fowej.

Listy konwojowe będą jako 
takie przez obie administracye 
li wtenczas uznawane, gdyby 
były opatrzone stemplem 
biura oddania lub podpisem 
urzędnika do ekspedycyi upo­
ważnionego.

43



A rt. 9. S lr t. 9. Art. 9.
Lorsque 1’expediteur desire 

assurer le transport en vue 
d'obtenir en cas de perte on 
d’avarie le remboursement de 
la valeur du cobs aux termes 
de l’Art. 18., il est de 
rigueur que la declaration 
en soit formulee sur la lettre 
de voiture et sur l’adresse du 
cobs.

A rt. 10.
L’Administration des Postes 

de la Confederation de 
l ’Allemagne du Nord et 1’Ad­
ministration des Chemins de 
fer, Postes et Telegraphes 
de Belgique deebnent toute 
responsabilite quant a l’exac- 
titude des lettres de voiture 
et des declarations en douane.

Lorsqu'un expediteur pre- 
sentera au transport des 
articles sous une fausse de­
claration il aura a en sup­
porter les consequences et 
sera soumis aux peines deter- 
minees par les lois.

A rt. 11.
Les petits cobs avec ou 

sans declaration de valeur, 
ainsi que les articles de finan­
ces, originaires du territoire 
desservi par les postes fede- 
rales ou des pays situes au- 
dela, en destination de la 
Belgique, ou en transit par 
ce royaume pour la France,

SBenn bet Slbfcnbct bie ©en* 
bung tterjtdjetn n>tll/ um  bn g a l l  
beg 35eriufłcg ober ber S3efd)d* 
bigung beg spacfetg bie ©rftat* 
tung beg SIBertljeg nad) SJlaafp 
gabe beg Slrt. 18. ju erlangcn, 
fo mufj bie <£>eflaration beg 
SBertfyg auf bem SSegleitbriefe 
unb bet ber © ignatu r ber ©en* 
bung auSgebrficft fein.

S lr t. 10.
<Dte ^ ojlnertoaltung beg Slotb* 

beutfd)cn 23unbeg unb bie S3el* 
gifdje ©ifenbafm */ $Pojł* unb 
Xe I egr np t)cno ertr a I tung entfagen 
ftd) jeber S3erantwortlidjfeit fur  
bie ylic^ttgfeit ber S3cgleitbriefe 
unb bet goHbeflarationen.

SBenn ein Stbfenber © egem  
ftdnbe untcr einet unridjttgen 
^Declaration einlicfert, fo Ijat ber- 
fclbe bie baraug entftefienben 
$ o lg en  ju tragen unb ijl ben 
burd) bie ©efefce bejlintntten
© trafcn unterworfen.

S lr t .  11.
© ie  fleinen ^3acfete m it obcr 

ol)nc SBertljgbeflaration, fotoic bie 
©elbfenbungen aug bem ©ebtete 
ber 9torbbeutfd)cn ̂ ojtocrm altung  
obcr rucfltegenben Cdnbern nad) 
SSelgien ober im  Xranftt burdE) 
S3elgien nad) QranEtetd), @ro§* 
britannien unb fftlan b  ober bat* 
fiber £)inaug e t  v ic e  v e r s a  follen

Jeżeli odsełacz chce prze­
syłkę zabezpieczyć, aby w ra­
zie zaguby lub uszkodzenia 
pakiety osiągnąć zwrócenie 
wartości w miarę art. 18., 
musi deklaracya wartości być 
na liście konwojowym obok 
sygnatury przesyłki wyra­
żoną.

A rt. 10.
Administracya pocztowa 

Związku północno - niemie­
ckiego i belgijska administra­
cya kolei żelaznych, poczt i te­
legrafii zrzekają się wszelkiej 
odpowiedzialności za dokła­
dność listów konwojowych 
i deklaracyi celnych.

Gdyby odsełacz przedmioty 
pod fałszywą oddał deklara- 
cyą, ponosi on wynikające 
ztąd skutki i ulega przepisa­
nym prawami karom.

Art. 11.
Drobne pakiety z deklara- 

cyą wartości lub bez niej, tu­
dzież przesyłki pieniężne z ob­
wodu północno - niemieckiej 
administracyi pocztowej lub 
położonych wstecz krajów do 
Belgii, albo wtransito przez 
Belgią do Franeyi, Wielkiej 
Brytanii i Irlandyi albo po za
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la Grande-Bretagne et l’lr- nad) folgcnben ©runblagen tajitf la-aje te, et vice versa, mają
lande ou au-dela et vice versa, inerbcn. według następujących takso-
seront taxes d’apres les bases wane być podstaw,
suivantes:

A. Pour le parcours federal:

lercZóne, iusqu’a 20 Meilen (150 K ilom .)  1 Sgr. (124 Cs.) par Kilogr.,
J u v '  Minimum 4 Sgr. =  50 Cs.

2meZone, au-dela de 20 a 50 Meilen (150—375 Kilom.)   2 Sgr. (25 Cs.) p a r Kilogr.,
Minimum 4 Sgr. =  50 Cs.

3me Zone, au-dela de 50 a 80 Meilen (375—600 K ilom .)  3 Sgr. (374 Cs.) par Kilogr.,
Minimum 6 Sgr. =  / 5 Cs.

4me Zone, au-dela de 80 a 120 Meilen (600-900  Kilom.)........................................ 4 Sgr. (50 Cs.) par Kilogr ,
Minimum 6 Sgr. =  10  Cs.

5me Zone, au-dela de 120 a 180 Meilen (900— 1350 K ilo m .)  5 Sgr. (02% Cs.) par Kilogr.,
Minimum 6 Sgr. =  75 Cs.

6meZone, au-dela de 180 Meilen (au-dela de 1350 Kilom .)    6 Sgr. (75 Cs.) par Kilogr.,
Minimum 6 Sgr. =  75 Cs.

A .  g u t  b i c  S S c f o t b c r u n g  a u f  9 ł o t b b e u t f d ) e u t  © c b t e t e .

1. g o n e , bi§ 2 0  2Jtcilcn (150  K ilo m .) ............................................................................................  1 ( 124 pro f it  logt.,
°  SJtintmum 4  i»gr . =  50  £ 8

2. g on e , iiber 20 bi§ 50 2Jteilen (150—375 g i l o m . ) ...................................  2' ©gr. (25 £ 8 .) pro k ilo g r .,
Suiintmitm 4  © g r . =  o0  £ 8

3. 2 o n c , iiber 50 bi8 80  SDlcilen (375— 600 K ilo m .) ...................................  3  © g r . .(37% £ 8 .)  pro k ilo g r .,
SJhnumim b © g r . =  /5  £ 8

4. g on e , fiber 80  bi8 120 SDUilen ( 6 0 0 - 9 0 0  K ilom .)................................. 4 ©gr. (50 6 8 .) pro Kilogr.,
^  '  SDtintmum 6  © g r . =  75  £ 8

5 gon e, {iber 120 big 180 Sttcilen ( 9 0 0 - 1 3 5 0  K ilom .) .................................................5 © g r . .(624 £ 8 .) pro K ilogr.,
°  '  v SJcinimuni 6 © g r . =  75 £ 8

6. gon e, fiber 180 2Jleilen (fiber 1350 K ilo m .) ................................................................  6  © g r . (75 £ 8 .)  pro K ilogr.,
°  SDtintmum 6 © g r . =  75 £ 8

A. Za e k s p e d y c y ą  na p ó łn o c n o  - n iem ieck iem  te ry to ry u m .

1. Strefa, do 20  mil (150  kilom .)......................................................................  1 sgr. (12% ct.) pro kilogr.,
minimum 4 sgr. =  50 ct.

2. Strefa, nad 20  do 50 mil (150— 375 kilom .) .................................................................  2 sgr. (25 ct.) pro kilogr.,
minimum 4 sgr. =  50 ct.

3. Strefa, nad  50  do 80  mil ( 3 7 5 - 6 0 0  Id iom .) .................................................... 3  sgr. (374  ct.) pro kilogr.,
minimum 6 sgr. =  75 ct.

4. Strefa, nad 80  do 120 mil ( 6 0 0 - 9 0 0  kilom .).......................................................  4 sg t .  (50  ct.) pro kilogr
minimum 6 sgr. =  /5  ct.

5- Strefa, nad  120 do 180 mil (900—1350 k ilom .).....................................  5 sgr. (624 c t0 Pf0 kilogr.,
minimum 6 sgr. s=  75 ct.

6- Strefa, nad 180 mil (nad 1350 k ilo m .).............................................................  6 sgr. (75 ct.) pro kilogr.,
minimum 6 sgr. =  <5 ct,
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La taxe est appliquee par 
colis; toute fraction tie Kilo­
gramme paie pour un Kilo­
gramme.

Pour les finances ou les 
colis declare's a la valeur, il 
est peręu en sus du port au 
poids, une prime d’assurance, 
fixee comme il suit:

50 \P re Zone, jusqua 
Meilen (375 Kilom.) 
1 | Sgr. =  18 | Cen 
times

Zone, au-dela de 50! 
Meilen a 3 Sgr. =374 
Centimes

o  a o
O r—I

o «
.S-l
'+ '4  d) 

p .  r—H

P7S5-

(Dic Saje tvtrb fiir jcbeg euv 
Helnes$acfet bered)net; febetSStudp 
tbeil cinc§ kilogramme gilt fur 
cin kilogramm.

gur ©elbfcttbungm ober^3adete 
mit beflarirtcm SBettf) voirb aufjer 
bent ©ctvid)tp or to cine Slffefuranp 
gcbulfr erpoben, bie tnie folgt fefb 
gefefct ift:

1. gone, bi§ 50 SJlcilen] 
(375 kilometers) IU a  
@gr. =  18% SentimeSf

2. gone/ ubcr 50 SDteilem 
3 ©gr. =  374 (Send 
titneS

Oo>

Cette prime est reduite de 
moitie pour la partie de la 
somme au-dela du premier 
millier de Thalers.

En outre il pourra etre 
etabli une zone frontiere dont 
l’etendue sera le cas echeant 
fixee a 10 Meilen (75 Kiloin.) 
et pour laquelle le port au 
poids sera de \  Gros ou 
64 Centimes par Kilogramme 
avec minimum de 2 Gros ou 
25 Centimes, et la prime d’as­
surance de 4 Gros ou 9 | Cen­
times.

Dans l’application des taxes 
les prix sont arrondis par 
demi decime ou par derni gros. 

•

Les prix ci-dessus seront 
applicables aux expeditions

Taksa oblicza się od każdej 
pojedynczej pakiety; każdy 
ułamek kilogramu uważa się 
za kilogram.

Od przesyłek pieniężnych 
lub pakiet z deklarowaną war­
tością pobiera się obok porto- 
ryum od wagi należytość ase­
kuracyjna, w następującej ilo­
ści:

1. Strefa, do 50 mil (375) 
kilometrów) 14 sgr.j

13,=  184 centymów -3 £kega
C3 re

(Diefc SlffeEuranjgebu t̂ tnirb 
auf bie ipalfte ermdfjigt fur ben 
Sf)cil ber beflarirten ©umtnc, 
n>eld)er ba§ erftc Saufenb Sl)alet 
uberftcigt.

9luf)crbem fann etn ©renp 
rapon eingefufjrt toerben, beffen 
31u8bel)nung eintretenben $all£ 
auf 10 SDlciten (75 kilometer) 
feftgefept tnirb, uttb fur tncld)ett 
ba£ ©etmd)tporto \  ©gr. ober 
04 (SentimcŚ pro kilogramm mit 
etnem Sftinimunt non 2 ©gr. ober 
25 Centimes, unb bie 9lffefuranj= 
gebtiljr \  ©gr. ober 9 | Centimes 
betragen foli.

33ei 3(ntnenbung ber Sajen 
tnerben bie SSetrdge auf Ijalbe 
©egittten ober l)albe ©ilbergrofdjen 
aufmartb abgerunbet.

(Die obigen Sajen foUen auf 
bie ©enbuttgen nad) Óefierreid),

2. Strefa, nad 50 mili
3 sgr. =  374 centy-1
mów

Należytość asekuracyjna ta 
zniża się na połowę za tę 
część deklarowanej sumy, 
która pierwszy tysiąc talarów 
przechodzi.

Nadto może zaprowadzo­
nym być rejon graniczny, któ­
rego objętość się w zachodzą­
cym razie na 10 mil (75 kilo­
metrów) ustanawia, a co do 
którego portoryum od wagi 
wynosić ma 4 sgr. czyli 64 cen­
tymów pro kilogram z mini­
mum 2 sgr. czyli 25 centymów, 
należytość asekuracyjna zaś 
4 sgr. czyli 9 | centymów.

Przy zastósowywaniu taks 
zaokrąglają się kwoty na pół 
decyrny lub pół srebrniki 
w górę.

Taksy powyższe mają za- 
stósowywane być u przesyłek



pour l’Autriche, la Baviere, 
le Wurttemberg, le Bade et 
au-dela et vice versa sous la 
reserve de l’adhesion des 
Gouvernements de ces pays. 
Ils le seront egalement aux 
expeditions en transit par la 
Confederation du Nord en 
destination de la Russie, de 
la Suede, de la Norvege, du 
Danemark et vice versa.

B. Pour le parcours en Bel­
gique, quelque soit le point de 
depart ou de destination sur 

le chemin de fer de I1 Etat.

1) Pour les colis sans de­
claration de valeur:

Fr. Cent.

jusqu’a 2 Kilogr. — 50
de plus de 2 jus- 

qua  5 Kilogr.. — 75
de plus de 5 jus- 

qu'a 10 Kilogr. 1 —
de plus de 10 Kil. 

p our chaque Ki­
logr. ou fraction 
de Kilogr  — 10

2) Pour les colis declares a 
la valeur ou articles de 
finances:

Fr. Cent.

par chaque 1000 
F ra n c s   "" 25

avecMinimum de — 50
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S5flt)cm, Sffifirttcmberg, 23aben 
unb batfibet l)tnau§ e t v ice  v e rsa , 
im  g a ll  beS 23eitritt§ bet Sftegie* 
rungen bicfcr Canber, in $lnwen« 
bung fotnmen. (Sbenfo foilen bie 
erwabnten Tar,en auf bic burd) 
5iorbbeutfd)Ianb tranfttirenben 
©enbungen nacf) Sluffianb, ©d)We* 
ben, © anem arf unb 9lorwegen 
e t  v ice  v e rs a  angcwenbct werben.

B. g u t  bie SScforbexung 
auf S3elgifd)em ©ebiet, 
welcfyeg and) imtner bet 3lb> 
gang§= ober §8ejHmmung8» 
ort an bet ©taat§*(5ifen* 

babn f e i

1) g u t  bie ©enbungen ofjne 
SBertlj8bcflaration:

Or. 68.

bt3 2 kilogramme — 50 
fiber 2 big 5 kilogr. -  75

fiber 5 bt§ 10 kilogr. 1 —

fiber 10 kilogranun 
ffir jebe8 kUo« 
gramm ober ©Ijeil 
eineS kilogramnt — 10

2) g fit  ©enbungen mit bcEIa* 
rirtent SBertl) ober © elk  
fenbungen:

gr. 68.

ffir je 1000 g ra n fi —  25 

aK5Dlinintumjebod) — 50

do Austryi, Bawaryi, W yr- 
tembergii, Badenii i po za 
kraje też, et vice versa, w ra­
zie przystąpienia rządów kra­
jów  tychże. Tak samo mają 
wspomnione taksy znajdować 
zastosowanie do przechodzą­
cych. przez Niemcy Północne 
przesyłek do Rosyi, Szwe- 
cyi, Danii i Norwegii et vice 
versa.

t

B. Za ekspedycyą  n a  te- 
r y t o r y u m  be lg i j sk i em,  
bez różn i c y  mie j s ca  w y ­
s ł an i a  lub  p r z e z n a c z e n i a  

na d  k o l e j ą  rządową.

1) Od przesyłek bez dekla- 
racyi wartości:

fr. ct.

do 2 kilogramów. — 50 
nad 2 do 5 kilogr. — 75

nad 5 do 10 kilogr. 1 —

nad 10 kilogramów 
od każdego kilo- 
gramu lub części 
kilogramu  — 10

2) Od przesyłek z deklaro­
waną wartością lub prze­
syłek pieniężnych:

fr. ct.

od każdego 1000 
franków   — 25

jako minimum je­
dnakże...............  — 50



Si la taxe a la valeur est 
inferieure a celle calculee en 
raison clu poids du colis, cette 
derniere sera appliquee.

Les expeditions de ou pour 
la France ou TAngleterre, en 
transit par la Belgiąuę, seront 
taxees aux prix ci-dessus pour 
le parcours Belge.

k

Quant aux prix concernant 
les parcours franęais, anglais 
et le trajet de mer, ils seront 
fixes d’apres les arrangements 
intervenus ou a intervenir 
entre l’Etat Beige et les Ad­
ministrations en relation.

A rt. 12.

Les colis pourront etre ex- 
pedie's avec ou sans affran- 
chissement; ils pourront l’etre 
avec affrancliissement vers 
toutes les destinations pour 
lesquelles il est possible de 
calculer la taxe.

Les taxes fixees a l’Art. 11 
comprennent tous les frais 
accessoires non specialement 
designes, a l'exception le cas 
echeant de la provision pour 
les debourses ou rembourse- 
ments et de la retribution 
pour l’accomplissement des 
formalites en douane.

Pour les expeditions a 
elTectuer en dehors du chemin 
de fer de l’Etat Beige les
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S B en n  fcie SBertEjtaje g ertn g er  
if t , a l§  bie S a g e  itad) bcm  (§e*  
w id f t ,  fo  fo m m t  bic le |t e r e  in  
S ln w e n b u n g .

£ ) t e  burcfy S e l g i e n  tra n fit ire m  
ben © e n b u n g e r t a u §  ober n ad )  
g m n fr e id )  ober S n g la n b  w erb en  
fu r  b ie Ś e lg ifcfy e  SSeforberungS*  
jfrecfe m it  o b ig e n  © d fcen  ta j ir t  
w erb en .

S K ag b ie X a je n  fu r  b ie g r a n ’ 
goftfc^e u tib  l£ n g ltfd )c  23efbr*  
b eru n g § flrecfer fo w ie  f i ir  ben  
© eetra n S ty o r t Detrifft, fo  w erb en  
btefclb en  nacfy 9 J la a § g a b e  ber 
3Wtftf)en ber 3 3 e łg ifd /en  S te g ter u n g  
u n b  ben  b etreffenben  3 3 e r w a b  
tu n g e n  a b g efd d o ffen en  obcr abju*  
fd /ltefjenben  S3ertrd ge fejtgefefct 
w erb en .

Slrt. 12.

£ ) ie © e n b u n g e n  fo n tten  fr a n f ir t  
obcr u n fr a n f ir t  a b g efa n b t w er»  
b e n / b ie g r‘i n ^ r u n 9  ^at1n i n f°*  
We it f ta tt f in b c n , a l8  (td) b ie S a t e  
im  S 3 o ra u §  bered)nen  ( a f t .

H n te r  b en  im  S lr t. 11. fe fh  
g efeQ en  S n i;e n  ftnb a lle  n id /t  
befonberb  a u fg e fu ^ r te n  9 lc b e m  
g eb iil/ren  etn b eg r tffen , m it  3 lu8*  
nafym e ber © e b u lfr  f iir  e tw a ig c  
9 I u § la g e n ; S3orfd)uffe u n b  ber 
2 3 e r g u tu n g  f i ir  b ie (S r fu d u n g  
ber jo I ln m tlid )c n  S ln fo rb er u n g e n .

g i i r  © e n b u n g c n  b o n  O r te n ,  
w e ld /e  n id f i a n  ber 3 3 elg ifd /en  
© t a a t g  = (£ ifenb al)n  b elegen  ftnb ,

Jeżeli taksa wartości jest 
niższą, od taksy według wagi, 
zastósowuje się ostatnia.

Przechodzące przez Belgią 
przesyłki z Francyi lub Anglii 
albo do Francyi lub Anglii 
mają za belgijską przestrzeń 
ekspedycyjną być według po­
wyższych pozy cyi taksowane.

Co się tyczy taks za fran­
cuską lub angielską przestrzeń 
ekspedycyjną, tudzież za 
transport morski, to takowe 
ustanowią się w miarę trakta­
tów, pomiędzy rządem belgij- 
skiem a dotyczącemi admini- 
stracyami zawartych lub za­
wrzeć się mających.

A rt. 12,

Przesyłki mogą wysyłane 
być frankowane lub niefran- 
kowane; frankowanie może 
nastąpić o tyle, o ile taksa 
z góry obliczyć się daje.

Pod ustanowionemi w art. 
11. taksami objęte są wszelkie 
nie wymienione osobno nale- 
żytości poboczne, z wyjątkiem 
należytości za jakowe wy­
datki, zaliczki tudzież wyna­
grodzenia za dopełnienie wy­
magań celnych.

Od przesyłek z miejsc, nie 
położonych nad belgijskiemi 
kolejami rządowemi, koszta



frais de transport du lieu 
d’origine jusqu’a la premiere 
station seront en cas d’affran- 
chissement payes par l’expe- 
diteur; les frais a partir de la 
derniere station jusqu’au lieu 
de destination sont a la 
charge du destinataire, si ces 
frais n’ont pas ete acquittes 
au depart.
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w erben  bie © ran b p o rtfo jien  bom  
S lbgangborte  bib gut erfłen © fen* 
b a ljn fta tion  im  g a h e  ber g ran *  
f i tu n g  b o m  3lbfenbet b e ja^ lt; bie 
^ o ] le n  f u r  ben © ra n b p o r t non  
ber lenten © fen b afjn fta tio n  bib 
gum 23eftim m ungbort finb bom  
(S m pfanger gu t r a g e n , w enn  
folcpe ni'd)t bereitb am  3lbgangb* 
o rte  bericf)tigt w orben  ftnb.

transportowe od miejsca w y­
słania aż do pierwszej stacyi 
kolei żelaznej opłaca w razie 
frankowania odsełacz; koszta 
transportu od ostatniej stacyi 
kolei żelaznej aż do miejsca 
przeznaczenia ponosi od­
biorca, chybaby takowe już 
na miejscu wysyłki były opła­
cone.

A rt. 13.

Les deux Administrations 
s’engagent reciproquement a 
faire des debourses sur les 
colis pour ports, frais de 
douane et renouvellement 
d’emballage; ces debourses 
seront portes en compte de 
part et d’autre et rembourses 
par le destinataire.

Slrt. 13.

© ic  beiben SB erw altungen net* 
pflicpten fid) gegenfeitig , a u f  
5)3acfetc S lublagen  gu leiften fu r  
Sporto / g o llg e b u fg e n  u n b  fo!d;e 
i to j le n /  welcpe in  g o lg e  ber (£r* 
n eu e ru n g  ber S lerpacfung  einer 
© c n b u n g  entflefjcn/ biefe Stub* 
lagen  w erben fid) biefelben gcgen* 
feitig  in  3 ln rcd )nung  b tin g en  unb 
b o m  © n p fa n g e t  w icber eingieljen.

A rt. 13.

Obie administracye obowią­
zują się nawzajem, u pakiet 
dawać zaliczki na porto- 
ryum, należytos'ci celne i ta­
kie koszta, które w skutek 
odnowienia opatrzenia prze­
syłki powstają; zaliczki te 
będą one sobie nawzajem za- 
rachowywaó i od odbiorcy 
napowrót ściągać.

A rt. 14.

Les deux Administrations 
peuvent faire aux expediteurs 
des avanees sur la valeur de 
la marchandise jusqu’a con­
currence de 50 Thalers ou 
Frcs. 187,50.

Le montant du rembourse- 
ment doit etre enonce sur la 
lettre de voiture.

L es  c o lis  e x p e d ie s  c o n tre  
r e m b o u rs e m e n t  n e  s e r o n t  
r em is a u x  d e s t in a ta i re s  q u e
contre le payement du rem-

31 r t .  14 .
© ic  beiben 3 3erw altungen  fon* 

nen  ben S lbfenbern a u f  ben SSerti) 
ber S B aa ten  33orfd)ujfe bib gum 
23etrage n o n  50  © ija le rn  ober 
1 8 7 |  g r f b .  leijlen.

© e t  SSetrag beg 33orfd)uffeg 
mufg a u f  bem  33egleitbricfc an* 
gegeben fein.

© ie  geacn s$ o ftb o rfd )u fj abge* 
fanb ten  © en b u n g en  jo llen  ben 
Slbreffaten n id )t eljer aubgepan* 
b ig t w erb en / aib  bib bie 33e*

Art .  14.

Obie administracye mogą 
odsełaczom na wartość tow a­
rów udzielać zaliczki do 50 ta­
larów czyli 187% fr.

Ilość zaliczki musi na liście 
konwojowym być podaną.

Przesyłki wysyłane za zali­
czką pocztową nie powinny 
adresatom być pierwej wyda­
wane, ażby zapłata zaliczki,



boursem ent, des frais de p o rt 
et d’autres.

L’A dm inistration qui aura 
fait une avance porte ra  en 
compte une provision (pro- 
cura) du m ontant de la taxe 
qui est peręue de ee chef 
dans son p ropre  pays.

Jusqu’a  disposition ulte- 
rieure il ne sera fait aucune 
avance sur les expeditions 
contre rem boursem ent pour 
l’Autriche et au-dela.

A r t .  15.

La prise et la  remise a 
domicile des colis sont facul- 
tatives pour les deux Admi­
nistrations. Le cas echeant 
chacune d’elle fixera le prix  
e t les conditions de ces ser­
vices.

Art. 16.

L ’echange des colis aux 
bureaux frontieres sera regie, 
en vue d’assurer le mieux 
possible la celerite, la  re- 
gularite et la  securite des 
tran sp o rts , e t de determ iner
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jałjlung beg S3orfd)uffeg, bet 
sJporto* unb fonftigen ©ebufyren 
erfolgt ift.

©iejenige 33ermaltung, melcfye 
ben 33orfd)u$ pi leiften t)at, tnirb 
cine ©ebul)t (Procura) auf £ol)e 
begjenigen SBetrageg in tinted)* 
nung bringen, meldjer fur ^3op« 
Dorfd)uffe itn eigenen Cattbe er= 
l)oben roirb.

©ie Ceijlung non 33orfd)uffen 
auf ©enbungen nad) ©ejlerreid) 
unb baruber binaug ifl rorerft 
ntd)t julafftg.

portoryum  i innych należyto- 
ści by ła nastąpiła.

T a  adm inistracya, k tóra  za­
liczkę udziela, kłaść będzie na 
rachunek należytość (Procura) 
w ilości tej kw oty, jak a  od za­
liczek pocztow ych byw a we 
w łasnym  kraju  pobieraną.

Udzielanie zaliczek na prze­
syłki do A ustryi i po za Au- 
stryą  niedozwolone na teraz.

31 r t . 15.

©en beiben Skmmltungcn 
bleibt fieigeftellt/ eb fte fid) mit 
ber 31bl)oiung ber ©enbuttgen 
aug bert SBofymtngen ber 5lb* 
fettber unb mit ber SBefielhtng 
berfelben in bte SSofmungen ber 
(Sntpfanger befaffett molten. (Sin* 
tretenben $alJg roitb jebe 23cr* 
loaltung fur ftd) bte (s)ebu[)ren 
unb SÓebingungcn fiir biefc (Etn* 
rid)tungcn feftfe^en.

A rt. 15.

Obu administracyom  po- 
zostawionem  je s t, czyliby 
chciały trudnić się posełaniem 
po przesyłki do domów odse- 
łaczy i odnoszeniem ich do 
domów odbiorców. W  zacho­
dzącym razie będzie admini­
stracya każda należy tości i w a­
runki za urządzenia te za sie­
bie ustanawiać.

31 r t . 16.

©ie Ueberlieferung ber ©en* 
bungen burd) bie ©ren^biireattg 
foll in ber ŚBeife gere^elt mer* 
ben, baj) bte ©c^nelligłett, Slegch 
ntdfjigfett unb ©id)erl)eit ber 
%rangporte tl)unlid)ft gematut

A rt. 16.

W ydaw anie przesyłek przez 
biura graniczne ma być w tym 
sposobie zregulow ane, iżby 
śpieszność, regularność i bez­
pieczeństwo transportów  było 
ile możności przestrzeganem



la responsabilite des parties 
contractantes.

A rt. 17.

En cas de refus de la part 
du destinataire, ou lorsque 
ce demier est inconnu ou 
introuvable, la lettre de voi- 
ture, sur laquelle devra etre 
consigne le motif du refus 
ou de la non-livraison, sera 
renvoyee au bureau de de­
part, qui prendra les ordres 
de l’expediteur quant a la dis­
position ulterieure a donner 
au colis.

Toutefois les articles sujets 
a deterioration ou a corrup­
tion pourront etre vendus, 
sans formalites judiciaires au 
profit de qui de droit; il sera 
dresse proces-verbal de la 
vente.

Le produit de la vente sera 
affecte au paiement des frais 
de transport et des debourses.

S’il y a un excedant, la 
remise en sera faite a l’ex- 
pediteur.

Si au contraire, le produit 
de la vente ne suffit pas pour 
c°uvrir les dits frais, et que 
le deficit ne peut etre recupere 
de l’expediteur, 1’Administra­
tion ^es p ostes de la Con-

*««<>»». 1868.
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u nb  bic 93ettretung§>93etbm b» 
lid)fett ber fon tta l)ttenben23etw a(«  
tu n g en  get)6rig abgegren jt ifi.

S l r t .  17 .

3 m  g a f ie  ber S lbreffat bie 
S lnna^m e ber © e n b u n g  ue tw eń  
g e tt ,  ober w en n  berfelbe unbe* 
fa n n t  ober n id )t ju  erm itte ln  ift, 
fo li ber SSegteitbrief/ a u f  welcfyem 
ber © ru n b  ber uerw eigerten  9ln* 
naljm e ober ber nicf)t erfo lg ten  
SSeftefiung angegeben fetn muf?, 
a n  baS 5 Iu fgabebureau  ju ru c h  
gefanbt w erb en , weld)e§ bie S3e= 
jtim m u n g  be§ 9lbfenber8 u b er bie 
w eitere 23eljanblung ber © e n b u n g  
eint)oIen w irb .

© ie  bem  SSerberben ober ber 
g au ln if?  u n te rw o rfen en  ©ec?cn* 
fłanbe fo n n en  jebodt) o^ne gertd)t* 
iid^e g o rm a litd te n  ju  © u n jle n  be§ 
S S ere^ tig ten fie rfau ft w erben / uber 
ben SSerfauf fofi eine 93erfjanb* 
lu n g  au fgenom m en  w erben.

© e r  au §  bem  SSetfauf erjielte 
(SrloS w irb  ju r  S5erid)tigung ber 
$ ra n § p o r tfo jte n  u n b  S lu§lagen  
oerw enbet.

S rg ie b t ftcf) bierbei ein Ueber* 
fdjujj, fo w irb  oerfelbe bem 3lb» 
fenber jugeftefit.

SB enn bagegen ber au§  bem 
SSerfauf erjielte (£rlo§ ju t© e c h m g  
ber genann ten  SBetrage n id fi au8= 
re id ) t, u n b  w enn  bie feęlenbe 
© u m m e  tw m  5Ibfenber nicfyt etn* 
gejogen w erben f a n n ,  fo ww*

i odpowiedzialność kontrahu- 
jących administracyi należy­
cie odgraniczoną.

Art. 17 .

W  przypadku, żeby adresat 
przyjęcia przesyłki odmówił, 
albo gdyby takowy był nie­
znanym lub nie mógł być wy- 
pośrodkowanym, ina list kon­
wojowy, na którym powód 
odmówienia przyjęcia lub nie- 
uskutecznionego doręczenia 
winien być podanym, zostać 
biurowi oddania napowrót 
odesłanym, które dyspozycyi 
odsełacza co do dalszego prze­
syłki traktowania zasięgnie.

Przedmioty ulegające ze- 
psuciulub zgniliźnieatolimogą 
bez formalności sądowych zo­
stać na rzecz uprawnionego 
sprzedane; ze sprzedaży przyj­
muje się czynność.

Zyskana ze sprzedaży cena 
obraca się na pokrycie ko­
sztów transportowych i wy­
datków.

Gdyby się przy tern wyka­
zała nadwyżka, takowa wy­
daje się odsełaczowi.

Gdyby natomiast cena ze 
sprzedaży zyskana na pokry­
cie wspomnionych kwot nie 
wystarczała, i gdyby braku­
jąca suma nie mogła od odse­
łacza być ściągniętą, wówczas

44



federation de l’Allemagne du 
Nord et 1’Administration des 
Chemins de fer, Postes et 
Telegraphes de Belgique sup- 
porteront la perte au pro­
rata des distances parcourues 
sur les deux territoires.

Les colis adresses poste 
restante ou bureau restant 
seront renvoye's au point de 
depart trois rnois apres leur 
arrivee au lieu de destination, 
s’ils ne sont pas reclames 
par le destinataire. Ce delai 
est reduit a 14 jours lorsqu’il 
s’agit de colis expedies contre 
remboursement.

II est de'fendu d’ouvrir les 
colis ou le cas echeant les 
lettres de voiture ou d’en 
briser les cachets, aussi long 
temps que les colis sont en 
souffrance.
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ben bie $o fto erw a ltu n g  beg 
9lorbbeutfd)en 93unbeg unb bie 
S5elgifdE)e (Sifenbaljn*, '’pofT  unb 
Sielegrapljenoerwaltung ben S3er= 
luft gcmeinfd)aftlid) nad) 93er= 
^dltni§ bet (Sntfernungen tragen, 
welcfye bie © enb ung auf beiben 
©ebteten burd)laufen l)at.

<Dte p o s t e  r e s ta n te  ober 
b u r e a u  r e s ta n t  abreffirten ©en« 
bungen werben, wenn ber Slbreffat 
biefelben nicfyt abforbert, nad) 
Slblauf non 3 Sllonaten nad) 
iljrer S lnhm ft am  23effimtnungg= 
ort jurutfgefanbt. © iefe  g r ift  
w irb au f 14 S a g e  abgefurjt, 
w enn eg ftcl) um  ^padete m it 
spoftr>orfd)ujj panbelt.

£ )ie  © enbungen ober eintre= 
tenben g a llg  bie 23egleitbrtefe 
burfen nid)t eroffnet unb beren 
© iegel nicpt o er le |t  w erben, fo 
lange bie 3tu§E)anbigung ber 
© enbungen nid)tjlattgefunben pat.

administracya pocztowa Zwią­
zku północno - niemieckiego 
i belgijska administracya ko­
lei żelaznych, poczt i tele­
grafii poniosą stratę wspól­
nie w stosunku przestrzeni, 
jakie przesyłka na obu tery- 
toryach przebyła.

Przesyłki adresowane poste 
restante lub bureau restant, 
gdyby adresat po nie nie przy­
był, mają po upływie 3 mie­
sięcy po przybyciu swem na 
miejscu przeznaczenia być na­
po wrót odsełane. Termin ten 
skraca się na 14 dni, jeżeli 
chodzi o pakiety ze zaliczką 
pocztową.

Przesyłki, lub w zachodzą­
cym razie listy konwojowe, 
nie powinny być otwierane, 
ani ich pieczęci naruszane, do- 
pókiby wydanie przesyłek nie 
było nastąpiło.

Art. 18.

L’expediteur aura la faculte 
de declarer le ehiifre de la 
valeur du chef de laquelle 
il desire etre garanti en cas 
de perte ou d’avarie de son 
colis.

Cette declaration n’est 
valable qu’autant qu’elle est 
formulee sur la lettre de voi­
ture et sur l’adresse du colis.

En cas de perte ou d’avarie 
d’un colis assure, l’indemnite

S tr t. 18.

£ )em  3lbfenber ift freiaeftellt, 
ben SBertljbetrag ^u beflariren, 
weldjer bet etwaigcm  23crluft 
ober etwaiger 33efd)abtgung fetner 
© enb ung bent ©djabenerfa^ ju 
© runbe gelegt werben foil.

£)tefe © eflara tion  if! n u t  
infow eit g iilt ig , alg biefelbc fo* 
w of)l auf bem 33egleitbricfe, al8 
auf ber Slbreffe beg sj3adctg aug* 
gebrucft tfi.

3 n t  g a lle  beg 93crlufteg ober 
ber 23efd)abigung einer © enbung

A rt. 18.

Odsełaczowi wolno dekla­
rować wartość, która w razie 
zaguby lub inożebnego uszko­
dzenia przesyłki jegoż ma 
przy wynagradzaniu szkody 
służyć za podstawę.

Deklaracya ta ważną jest li 
o tyle, o ileby tak na liście 
konwojowym, jako i na adre­
sie pakiety była wyrażoną.

W  przypadku zaguby lub 
uszkodzenia przesyłki z dekla-



sera payee en raison de la 
valeur declareę, a moins que 
1’Administration ne fournisse 
la preuve que la valeur de- 
claree est superieure a la 
valeur reelle du colis. Dans 
ce cas 1’Administration n’est 
tenue qu'au remboursement 
de celle-ci.

A rt. 19.

Lorsque l’expediteur n’aura 
pas fait de declaration de 
valeur, il n’aura droit qu’a 
une indemnite correspondant 
a la perte re'elle ou a l’avarie 
reelle, laquelle indemnite ne 
pourra toutefois depasser 
1 Thaler par livre, ou 3 Frcs. 
75 Centimes par \  Kilogr. ou 
pour toute fraction de ce 
poids.

A rt. 20.

En regle generale l’indem- 
nite est payee a l’expediteur 
du colis.

Toutefois elle pourra etre 
acquittee entre les mains du 
destinataire si l’expediteur le 
demande expressement ou si 
celui-ci est inconnu ou in- 
trouvable.

A rt. 21.
Les deux Administrations 

ne sont ni responsables ni
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m it SBertfygbeflaratton irtrb nad) 
SJtaafigabe bc§ beflarirten SBevtbS 
(grfafc geleijtet; eg fci bem t/ bafj 
bic 93ertt>altung ben SBemeig 
fiifyrt f bafj bet beflarirte SBertl) 
ben getneinen SBertl) bet @en* 
bung ubexjfetgt. 3 n biefem g a lle  
ift bie SBerwaltung n u t ju t (£r= 
jlattung bees letjteren retpflidjtet.

9Ixt. 19.

£ a t  bet Stbfenbex ben SBerty 
bet © enb ung nidjt beflarirt, fo 
l)at ct n u t auf eine/ bem mixf« 
lichen 93exlujie obet bem tr itb  
lichen © d)abcn cntfpted)cnbe 
@ntfd)dbigimg Slnfptucb, meldje 
jebod) ntem alg m eęt alg (Sinen 
S z a le t  p to  sj3funb obet B gxcg. 
7 5  (Sent, pro \  M o g x a m m  obet 
einen 2d)cil btefeS ©emicfytg be» 
ttagen  foil.

91 t t .  2 0 .
3 m  Slllgemetnen wtxb bet 

(£rfa | bem Slbfenbet bet @en= 
bung geleiftet.

2Der S x fa | fann  jebod) aud) 
an ben 9lbxejfaten gejatdt werben, 
menu bet 3lbjenbex eg ausbtucflicl) 
munfd)t obet menn bcxfelbe unbe* 
fannt obet nicfjt ju etm itteln ift.

91 rt. 2 1 .
SMc betben 23etm altungen finb 

toebet oetanhoortlid) nod) jum

rowaną wartością daje się 
wynagrodzenie wmiarę dekla­
rowanej wartości — chyb aby 
administracya udowodniła, iż 
deklarowana wartość wartość 
pospolitą przesyłki prze­
chodzi. W  takim razie admi­
nistracya obowiązaną jest li 
ostatnią wynagrodzić.

Art. 19.

Jeżeli odsełacz nie zadekla­
rował wartości przesyłki, ma 
on pretensyą li do wyna­
grodzenia odpowiadającego 
rzeczywistej stracie lub rze­
czywistej szkodzie, które 
wszakże nie powinno nigdy 
wynosić więcej jak talar pro 
funt czyli 3 frc. 75 ct. pro 
\  kilogramu lub część wagi 
tejże.

Art. 20.

W  powszechności wyna­
grodzenie daje się odseła- 
czowi przesyłki.

Może ono wszakże być 
i adresatowi wypłaconem, 
gdyby tego odsełacz wyraźnie 
żądał, lub gdyby takowy był 
nieznanym albo nie mógł być 
wypośrodkowanym.

A rt. 21.

Obie administracya nie od­
powiadają, ani nie są obo-

4 4 *



tenues au remboursement des 
pertes ou avaries resultant 
d’un cas de guerre ou de 
force majeure, d’un vice pro- 
pre a la chose, ou de la faute 
de l’expediteur.

Elies ne le sont non plus 
des dommages indireets et 
des benefices non realises.

A rt. 22.

Les Administrations respec- 
tives n’assument aucune re- 
sponsabilite dans les cas sui- 
vants:

1) si les avaries n’ont pas 
ete constate'es des l’arri- 
vee des colis et avant 
leur acceptation par le 
destinataire;

2) si l’emballage ne porte 
aucune trace exterieure 
de bris ou de mouillure;

3) si en outre, lorsqu’il s’agit 
d’un colis declare a la 
valeur ou d’un article 
de finances, le poids du 
colis a son arrivee au 
lieu de destination est 
trouve conforme a celui 
constate par le bureau 
expediteur.
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©djabenerfafc t>erpflid;tct furSSer> 
lufie ober 33efcf)dbigungen/ toeldje 
burd) ^rieg ober fyoljere ©etoalt, 
burd) bie naturlidje 23efd)affen> 
Ijett beg ©utg ober burd) @d)ulb 
be8 Slbfenberg J^erbeigefu^rt toet* 
ben.

©te ftnb eben fo toenig oerant* 
toortlid) fur mittelbaren ©d)aben 
ober entgangenen ©etoinn.

wiązane do wynagrodzenia 
szkody za zaguby lub uszko­
dzenia, które powstały przez 
wojnę lub wyższą siłę, sku­
tkiem natury przesyłki lub 
z winy odsełacza.

Tak samo nie odpowiadają 
one za szkodę pos'rednią lub 
miniony zysk.

Slrt. 22.

<Die beiberfeitigen 93ertoaltun« 
jen tragen fetne Sleranhoortltdp 
:ett tn folgenben fa llen :

1) toenn bie £3efd)dbigungen 
nid)t bet Shtfunft ber ©etn 
bungett unb oor iljrer burd) 
ben* (Smpfanger erfolgten 
Slbnaljme fefłgeftellt toorben 
ftnb;

2) toenn bie (Smbadage feine 
dufjere © pur ber 23erlefcung 
ober ©urdjndffung trdgt;

3) toenn; fofern eg ftd) um 
©enbungen mit beflarirtem 
SBertl) ober um ©elbfen* 
bungen Ijanbelt, aufj erbem 
bag ©etoid)t ber ©enbung 
bei ber 5lnfunft ant S3e* 
iłimmunggort mit bent non 
bent bureau beg 51bgang§* 
ortg feftgejtellten ®etotd)t 
ubereinjiimmenb befunben 
wirb.

Art. 22.

Obie administracye nie po­
noszą odpowiedzialności w na­
stępujących przypadkach:

1) jeżeli uszkodzeń nie za- 
konstatowano przy przy­
byciu przesyłek i przed 
iehż odebraniem ze strony 
odbiorcy;

2) jeżeli ambalaż nie nosi 
zewnątrz śladu nadwerę­
żenia lub przemoczenia;

3) skoro chodzi o prze­
syłki z deklarowaną war­
tością lub o przesyłki 
pieniężne — jeżeli prócz 
tego waga przesyłki przy 
przybyciu na miejscu 
przeznaczenia zgadza się 
z wagą sprawdzoną przez 
biuro miejsca oddania.
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A rt. 23.

En cas de retard, soit dans 
le transport, soit dans la 
remise des colis, les Admi­
nistrations contractantes ne 
sont responsables dans la 
mesure des Art. 18 et 19 
qu’en tant que le retard aura 
eu pom* consequence de de- 
teriorer completement ou 
partiellement et pour toujours 
le contenu du colis.

Dans aucun cas les Admi­
nistrations n’auront egard aux 
variations de cours ou de 
marche.

A rt. 24.

Un delai de six mois, 
prenant cours a partir du 
depót du colis au bureau 
d’expe'dition, est accorde a 
l’expediteur pour faire valoir 
ses droits a une indemnite. 
La prescription est interrom- 
pue par l’introduction d’une 
reclamation de la part soit 
de l’expediteur, soit du desti- 
nataire aupres du bureau 
d’expedition ou de destination.

Dans le cas ou la reclama­
tion n'aurait pas ete reconnue 
fondee, un second delai de 
six mois est accorde au recla- 
mant; ce nouveau delai 
prendra cours a compter du

91 t t .  23.

£ a t  eine 23et;|ogerung bet bet 
93efórberung ober bet bet 93e* 
ftellung fiattgefunben , fo ftnb 
bie fontraljirenben 93ettt>altungen 
nad) SJtaafjgabe bet S lit. 18. unb 
19 . n u t  inforoeit betanhoottU d), 
alg bie 93et$bgerung ju t  golge 
aeljabl (jat, baft bet 3 n § a lt bet 
© enbung bleibenb ganj obet ti)eib 
weife betbotben ijl.

3 n  feinem ^a lle  tbtfb bon ben 
SSerroaltungen auf eine 93et« 
anbetung beg ^u tfeg  obet m arft- 
gangtgen ^3reife8 9łucfftd)t gc* 
nom m en.

91 tt. 24.

£>em 9lbfenbet toitb eine g t i j l  
bon fed)§ SJlonateU/ bom  'Sage 
bet (Sinlieferung bet © enbung an  
geretfjnet, getoafyrt, um  (eine 9ln* 
fptudje auf (Sntfdjabigung gel* 
tenb p . madden. £)ie SBetjdlp 
rung  mirb bntdE) 91nbringung bet 
Sfteflamation bon © eiten beg 21b- 
fenberg obet Sm pfdngetg  bet betn 
S3uteau beg 9lbgangg* obet 93e* 
jlim m unggortg unteibrodjen.

gaU g bie SReflamation nid>t 
fitr begtunbet erad)tet tootben ifl, 
toitb bem Sfteflamanten eine toei= 
tere g r tf l bon fedfg 9Honaten be* 
toilligt; biefe neue beginnt 
n tit betn S a g e , an  welcfyent tljm

Art. 23.

Jeżeli miała miejsce zwłoka 
przy ekspedycyi lub przy od­
niesieniu, kontrahujące admi- 
nistracye są, w  miarę art. 18. 
i 19. odpowiedzialnemili o tyle, 
o ileby skutkiem zwłoki treść 
przesyłki była na zawsze cał­
kiem lub w części uległa ze­
psuciu.

W  żadnym przypadku nie 
będą administracye uwzglę­
dniać zmiany kursu lub ceny 
targowej.

A rt. 24.

Odsełaczowi służy sześcio­
miesięczny termin, od dnia od­
dania przesyłki rachując, ku 
uroszczeniu swych pretensyi 
do wynagrodzenia. Przeda­
wnienie przerywa się założe­
niem reklamacyi ze strony od- 
sełacza lub odbiorcy u biura 
miejsca oddania lub miejsca 
przeznaczenia.

Gdyby reklamacyi nie 
uznano za uzasadnioną, wó­
wczas reklamantowi przy­
zwala się dalszy termin sześciu 
miesięcy; nowy termin ten za­
czyna się z dniem, w którym



jo u r ou la  decision ne'gative 
lui aura e'te notifiee.

Cette prescrip tion ne sera 
pas interrom pue par l’intro- 
duction d u n e  nouvelle recla­
m ation contre la  prem iere 
decision.
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bie abfdflagtge 93efd)etbung be* 
fannt gemacfyt ijl.

©iefe 5Sei'ja[)rung voirb butd) 
Slnbringung einer neucn 9lefla= 
mation gcgen bie erfte 33efd)ei= 
bung nid)t urtterbrod)en.

mu odmowną, rezolucyą zako­
munikowano.

Przedaw nienie to  nie prze­
ryw a się założeniem nowej 
reklam acyi przeciw  pierwszej 
rezolucyi.

A rt. 25.

L ’A dm inistration des Postes 
de la  Confederation de 1’Alle- 
magne du N ord et 1’Admini- 
stra tion  des Chemins de fer, 
Postes et Telegraphes de 
Belgique repondent recipro- 
quem ent des pertes et avaries 
d ’apres les principes etablis 
aux Art. 18 a 24 et sur leurs 
parcours respectifs.

E n  cas d’avarie, de perte  
ou de m anquant d’un colis 
constate au m om ent de 
l ’echange entre  les deux Ad­
m inistrations, l’employe qui 
en fait la  rem ise dressera un 
p roces-verbal en double ex­
pedition. Ce p ro c e s-verbal 
sera signe, contradictoirem ent 
p a r les employes en cause et 
chacune des deux Admini­
strations en recevra une ex­
pedition.

Les parties contractantes 
exam ineront soigneusement 
les reclam ations qui leur sont 
adressees et y  repondront 
prom ptem ent sans porte r en

31 xt. 25.

£)ie ^oftterwaltung beg 9torb* 
beutfcfyen SSunbeg unb bie SBeb 
gifdje ©fenbafjttq ^3ofł« unb %e= 
legraptyenterwaltung Ifaften ge= 
genfeitig fur bie 33erlufie unb 
23efd)abtgungen auf ilfren refpecti* 
ten SBeforberunggftreden nad) ben 
in ben Slrt. 18. big 24. feftgeftelb 
ten ©runbfd^en.

SBirb bei ber 2lugtted)felung 
ber ©enbungen gwifc^en ben Bei 
ben SSennaltungen bie SBefdjabt 
gungr ber SSerlujt ober bag gel) 
ien einer ©enbung feftgeftellt, fo 
foil ber SBeamte, weld)em bie 
ileberlieferuitg obliegt, cine S3er* 
Ijanblung in boppelter 3lugferti« 
gung aufnefimen. SDiefe S3er=
banblung foil oon ben betrcffen* 
ben beiberfeitigen SSeamten unter* 
^eidptet werben, unb jebe ber bei= 
ben sSerwaltungen foil baton eine 
Slugfertigung erfyalten.

©ie fontrafurenben SBerwab 
tungen werben bie ibnen sugefjem 
ben . SHeHamationen forgfdltig 
unterfud)en unb prompt bcanb 
worten, tljne bafur iBriefporto

A rt. 25.

Adm inistracya pocztow a 
Związku północno - niemie­
ckiego i belgijska adm inistra­
cya kolei żelaznych, poczt 
i telegrafii odpow iadają na­
wzajem za zaguby i uszko­
dzenia na sw ych odnośnych 
przestrzeniach ekspedycyj­
nych w edług zasad w  art. 18. 
do 24. ustanow ionych.

Gdyby przy  wymianie prze­
syłek pomiędzy obu admi- 
nistracyam i zakonstatow ano 
uszkodzenie, zagubę lub b ra­
kowanie jakiej przesyłki, w i­
nien urzędnik, k tóry  do trą ­
dy cy i j  est obowiązanym, p rzy­
jąć  czynność w  podw ójnem  
wygotowaniu. Czynność ta 
w inna przez odnośnych obu­
stronnych urzędników zostać 
podpisaną, a każda admini­
stracya jedno  w ygotow anie 
jej otrzymać.

K ontrahujące administra- 
cye będą dochodzące ich re- 
klamacye troskliw ie rozpa­
tryw ać i punktualnie na nie 
odpowiadać, bez policzania za

.



compte aucun p o rt de lettre ober Xelegrapl)engebul)ten in Sin* to portoryum  od listów  lub 
ni de telegramme. fatj ju brtngen. należytości telegrafowycb.

A rt. 26.

Lorsqu’une perte ou avarie 
se produira sur un parcours 
e tr anger a 1’une des deux 
parties con tractan tes, 1’Admi­
nistration en cause fera valoir 
aupres de 1’A dm inistration 
etrangere la reclam ation de 
l’expediteur a une indemnite 
avec le meme in teret que s’il 
s’agissait de ses propres en­
vois et conformement aux 
dispositions des conventions 
existantes ou a intervenir 
entre 1’A dm inistration des 
Postes federales ou 1’Admini- 
stration des Chemins de fer 
Beiges et F Administration 
etrangere.

Slrt. 26.

SBenn ber Serluft ober bie 
SSefcffdbigung einer ©enbung ftd) 
auf einer, ben beiben fontral)i< 
rcnben 93erwattungen nidjt ange= 
borigen SSeforberunggftrede er* 
eignet, fo tthrb bie betreffenbe 
SSermaltung ben Slntrag bc§ 3lb= 
fenbcrg auf eine (Sntfd)dbigung 
bet ber fremben 23ermaltung mit 
bemfelben ^ntereffe / ais ob e§ 
ftd) urn ilfre eigenen ©enbungen 
Jfanbelte, unb nad) SHaajjgabe 
ber oertragAnafigen SSefitmmutu 
gen geltenb mad)en, weld)e jwi* 
fdjen ber 9lorbbcutfd)en spoftoer* 
waltung ober ber 23elgifd)en 
(£ifenbal)noerwaltung unb ber 
fremben SBerwaltung befłe^en 
ober fiinftig getroffen werben.

A r t .  26.

Gdyby zaguba lub uszko­
dzenie przesyłki jakiej w yda­
rzyły się na  przestrzeni ekspe­
dycyjnej, k tóra  do żadnej 
z kontrahujących administra- 
cyi nie należy, w ów czas od­
nośna adm inistracya urości 
w niosek odsełacza o w yna­
grodzenie u obcej administra- 
cyi z tern samem zajęciem, ja k  
gdyby o je j w łasne chodziło 
przesyłki, tudzież w  miarę po­
stanow ień układów, jakie po­
między północno - niemiecką 
adm inistracyą pocztow ą lub 
belgijską adm inistracyą kolei 
żelaznych a obcą adm inistra­
cyą istnieją, lub w  przyszło­
ści zostaną zawarte.

A r t. 27.

Les taxes, debourses et rem- 
boursem ents sont enonces de 
p a rt et d’autre  sur les feuilles 
de route en francs et cen­
times et le  poids en kilo­
grammes avec ses subdivi­
sions.

II est convenu que pour 
Fetablissement des taxes et 
la  mise en compte des de­
bourses et remboursements 
le taux du T haler correspond 
& 3 Francs 75 Centimes.

Slrt. 27.

®ie $)3ortobetrdge, 5lu§lagen 
unb SSorfdpuffe werben beiberfeitS 
in ben gradftfarten in grants 
unb dtentimen unb baS ($ewid)t 
in ^ilogramm mit beffen Xlnter= 
abtl)cilungen angefe^t.

SJlan ift ubereingefomnten, baf 
bei gefife|ung ber Saren unb 
bet 3lnred)nung bet 2lu§lagen unb 
S3orfd)uffe ber SBertf) bees %f)a» 
ler§ bent 33etrage non 3 grfg. 
75 gent. gleid)gered)net roirb.

A rt. 27.

K w oty portoryjne, w ydatki 
i zaliczki notują się obustron­
nie na kartach  frachtow ych 
we frankach i centym ach 
a w aga w  kilogram ach z pod­
działami.

Um ówiono, iż przy ustana­
wianiu taks i p rzy  policza- 
niu w ydatków  i zaliczek w ar­
tość ta lara  rów nać się ma 3 fr. 
75. ct.



Les decomptes entre les 
deux Administrations seront 
etablis trimestriellement; le 
reliquat sera paye par l’Ad- 
ministration debitrice en mon- 
naie ayant cours legal dans 
le pays au profit duquel le 
decompte se soldera. La 
liquidation des decomptes 
s’operera de maniere a ce 
que la perte sur le change 
des monnaies soit supportee 
par les deux Administrations.
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<Die 5lbrccfynungen jmifdjen beri 
beiben 33ermaltungen follen mer« 
te(jat)rUd) aufgefteut merbcn; bag 
Sleftbuutn roirb non berjenigen 
SBerroaltung, mc(d)e baffetbe ju 
jaE)len f)at, in bet gefepcfyen 
^unjroaljrung be§ Canbeg ent* 
ricfytet, ju bejfeti ©unjten bie 916* 
rec|nung falbitt mitb. £>ie 5lu§* 
gleidumg bet Slbrectmung foil in 
bet SBetfe bemirft werben, bafj 
bet Slgionetlujl won beiben 93er= 
waltungen gettagen wirb.

Obrachunki pomiędzy obu 
administracyami ustawiają, się 
ćwierćrocznie; residuum ma 
przez tę administracyą, która 
takowe uiszcza, wypłacać się 
w  prawnym walorze monetar­
nym kraju tego, na rzecz któ­
rego rachunek wyrównano. 
Przy wyrównywaniu obra­
chunku ponoszą stratę w agio 
obie administracye wspólnie.

A rt. 28.

Les deux Administrations 
sont autorisees a determiner 
par un reglement special les 
mesures d’execution de la 
presente convention et a mo­
difier de commun accord par 
la voie administrative les dis­
positions de cette convention 
en tant qu’elles ne touchent 
ni le tarif ni la garantie.

S ltt .  28.
2>ie bciben SSerwaltungen wet* 

bcn etmdcf)tigt, burd) ein befon« 
bereg Sleglement bte ju t  Slug* 
fu^ tung  be§ gegenwartigen 93er-= 
trage§ etfotbetlid)en geftfe^ungen 
ju  treffen unb im  gemeinfamen 
© hwerftanbni^ bie iBefiinunun* 
gen biefeg SSertrageg im  93er* 
waltunggmege abjuanbern, fofteit 
biefelben webet ben % atif nocfy 
bie © arantie  betteffen.

Art. 28.

Obie administracye upowa­
żniają się do wydania mocą 
osobnego regulaminu potrze­
bnych ku wykonaniu obe­
cnego traktatu ustanowień 
oraz do zmieniania za wza- 
jemne'm porozumieniem po­
stanowień obecnego traktatu 
w drodze administracyjnej, 
jak daleceby postanowienia 
te ani taryfy ani gwarancyi 
nie dotyczyły.

Art. 29.

Les dispositions de la pre- 
sente convention, en tant 
qu’elles concernent les postes 
federales, sont egalement ap- 
plicables aux bureaux des 
postes situes dans les pro­
vinces de la Hesse Grand- 
Ducale ne faisant pas partie 
de la Confederation de 1’Alle- 
magne du Nord.

Slrt. 29.

£)ie 23eftimmungen be8 gegen* 
wdrtigen SSertrageg, foweit fte bie 
*Po|łen be8 51otbbeut(d)en 33un* 
beg betreffen, ftnben in gletc^et 
SCeife Slnwenbung auf bie 
anjlalten  in  ben ńtcf)t junt 9iorb» 
beutfd)en 23unbe gei)origen spro* 
rnnjen beg ® tof$erjogtljum g 
§ejfen.

A rt. 29.

Postanowienia obecnego 
traktatu, jak dalece takowe 
poczt Związku północno-nie­
mieckiego dotyczą, znajdują 
równe zastosowanie do za­
kładów pocztowych w tych 
prowincyach wielkiego księ­
stwa heskiego, które do Zwią­
zku j)ółnocno-niemieckiego nie 
należą.
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A rt .  30.

L a p resen te  C onvention  
se ra  xnise en  v igueur le  1 Ju in  
1868. A p a r tir  de cette  date  
les conventions actuelles, re ­
la tives a  l’echange des colis 
postaux , eesseron t leu rs  effets.

C ette conven tion  p o u rra  
etre d enonceed ’an n eeen an n ee  
m oy en n an t u n  avertissem ent 
donne six  mois a l ’avance.

L es ratifica tions se ro n t 
echangees a  B erlin  dans le 
p lus b re f  delai possible.

E n  foi de quoi les pleni- 
po ten tia ires  ou t signe la  
p resen te  C onvention  en 
doub le  expedition  e t y  on t 
appose le cachet de leurs 
arm es.

F a it a  B erlin , le v in g t-s ix  
M ars mil liu it cen t soixante- 
huit.

de Bismarck.
(L. S.)

Nothomb.
(L. S.)

51 vt. 30.

Dev gegemuavtige 25ertrag foil 
am 1. 3unt 1868. in Atraft tie* 
ten. 23ott biefern Sage ab erlo* 
fd)en bie biM)erigen, auf ben Stub* 
taufdj ber 5poftpdcfereien be^ug* 
ltd)en 23eretnbatungen.

Dtefer SSertrag fann non 3al)v 
,̂ u 3al)t mittelft etnev (ed)S SDlo* 
nate juoot abgegebenen CSrfld= 
rung gefunbigt roevben.

D ie Sflatififationen voevben in 
moglid)jl fuv^er grift in Berlin 
ausgcmed)(ett werben.

g u  Utfunb beffen l)aben bie 
S3eooUtnad)tigten ben gegenwiir* 
tigen SSertrag in boppelter Stub* 
fertigung unterjeiefmet unb init 
bent 3l'bbrurf U)rc8 s$etfd)aftS 
vetfeifen.

© o gefd)el)cn flu 23erlin, ant 
fed)§ uttb gtvanggfiett 9)uirj (Sin 
Saufenb ad)t ipunbert unb adjt 
unb 0ed)gjig.

0 . 23 i§m arrf.
(L. 8.)

91 o t  l ) o  m b .

(L. S.)

A r t .  30.

T ra k ta t obecny m a 1. C zer­
w ca 1868. w n ijść  w życie. Od 
tego dn ia  upadają  do tychcza­
sow e zjednoczen ia, w ym iany 
pakiet pocztow ych  dotyczące.

T ra k ta t ten  może od ro k u  
do roku  być w ypow iedzianym  
za pom ocą zdanej n a  sześć 
m iesięcy przedtem  deklaracyi.

R atyfikacye w ym ienią się 
w  ja k  najk ró tszym  czasie 
W Berlinie.

N a  dow ód  tegoż pełnom o­
cnicy tra k ta t obecny w  pod- 
w ójnem  w ygo tow an iu  podp i­
sali i podpieczętow ali.

D ziało się w  B erlin ie, dnia 
dw udziestego szóstego M arca 
ty siąc  ośm set sześćdziesiąt 
ośm.

B is m a r c k .
(L. S.)

N o th o tn b .
(L. S.)

D ie sJłatiftfation§5Utfunben beS t)Ovjłel)enben D okum enta raty fikacy jne pow yższego trak - 
sBertrage§ ftnb ju SSerlin au%wed)felt worben. ta tu  zostały  w  B erlin ie  w ym ienione.

3iuube8.(Scfc|}b[. 1808. 45
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(Nr. 100.) ©cinc gjtojejtat ber ftónto non (No. 100.) Jego Królewska Mość Król pru- 
’preu^cn paben im 9unncn beŚ 9lorbbcutfd)cn SBunbcS ski raczył w imieniu Związku północno-niemie-

ckiego

ben Spreujjifcpen &'onful g n e b r id )  Ś ła t l  
ip a r tn ta n n  in Nouett,

ben $reu§ifd)en Sbonful S llfreb  9 ln  to in ę  
g  lo r  eg  in N t$a ,

ben *Preu$ifd)en ^onful i l l r id )  © d ) n e l l  tn 
Marfeille,

ben ipreufiifdpen $onfu l (5b ar le§  C een b a rb t  
in Montpellier,

ben spreufjifdpen unb §anfeatifcpen ^onful 
M a r iu g  SBarbot in Nante§,

ben ^Pteufpfdjen, Dlbenburgifcpen unb §anfeati= 
fcpen Wonful 3 o f e p p  M a r ie  M e tr o s  in 
S3reft,

ben )preu§ifcpen ftonful g m b t i c p  S p e g n ta r  
in Mulpaufen,

ben spreugifcpen Śbonful ^ o n f ła n t in  N a p o ­
le o n  9 3 if to r  9 3 o u r b o n  in ©unfirepen,

ben spreufjifcpen unb Dlbenburgifcpen Sbonful 
3 .  M id p a e lfen  in 93orbeauj,

ben Mcdlenburgifcpen, Dlbenburgifcpen unb 
£>anfeatifcpentfonful S lu g u fi © p e n d i n g  
in Xoulon,

ben fpreufjifcpen iłonfu l g r a n j  S a n g e r  tn 
£>at>r e,

ben )preu{iifcpen SSijefonfuC g r te b ttc p  N o tp  
ju n . in SŚaponne,

pruskiego konsula F r y d e r y k a  K a r o l a  
H a r t m a n n  w  Rouen,

pruskiego konsula A l f r e d  A n t o i n e  F l o ­
r es  w  Nizza,

pruskiego konsula U l r y k a  S c h n e l l  
w  Marsylii,

pruskiego konsula C h a r l e s  L e e n h a r d t  
w Montpellier,

pruskiego i hanzeatyekiego konsula M a­
r i u s  B a r d o t  w Nantes,

pruskiego, oldenburskiego i hanzeaty- 
ckiego konsula J ó z e f a  Mar ie  K e r r o s  
w Breście,

pruskiego konsula F r y d e r y k  a T h e s m a r  
w Muelhausen,

pruskiego konsula K o n s t a n t e g o  N a p o ­
l e o n a  W i k t o r a  B o u r d o n  w Dun­
kierce,

pruskiego i oldenburskiego konsula J. M i­
c h a e l  s en  w Bordeau,

nieklenburskiego, oldenburskiego i han- 
zeatyckiego konsula A u g u s t a  Sc he n-  
c k i n g  w Toulon,

pruskiego konsula F r a n c i s z k a  L a n g e r  
w Havre,

pruskiego wicekonsula F r y d e r y k a R o t h  
jun. w  Bayonne,
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benSW etflenburgifcfyenftonful£>attg (£E)ri f ł i a n  
(S o n r a b  ip ir f c p f e lb  in  (£ette,

ben ^ au ftn an n  © itg e n  9)1 e p e r  in 2 a  9xoct)eUe,

ben §anfeatifd)en  Śbonful 3  of) a im  $ a r l  
5 B il t ) e ( m  £ > o n g j in  SUgier,

ju  ^ o n fu ln  beg 9lorbbeutfd)en S u n b e g , unb

ben fpreu^ifd^en SSijefonful jipenrp  © u p  o u t  
in  (Ealaig,

ben ^teujjifdjen 5bonfuIat»9lgenten *p a  u  I 
2 a n g e t  in  £at>re,

, ben ^3teufńfd)en 23i^efon(ul 9 lu g u f t e  36a t ) ie r  
^ a g c l e t  in  © t . Wlalo,

ben ipreu§ifd)en 5Sigefonful 3 o f e p p  § o l j =  
m a n n  in (Saeip

ben ^teuf]ifd)en SBt^efonful E u g e n e  V i c t o r  
2 t a i g  in (Eperbourg,

ben s33reufń[d)en SSijefonful (E a f im ir  ip a u l  
(E m il © e l l t e r  tn © iepp e,

ben ^teupifcpen SSijefonful (S. © u f t l p c d  in  
2o n en t,

ben ^3rcu§ifd)en 3 % fo n fu l 31. S l i t o a i l l e  in  
© t. M artin  Q n fe l S tye),

ben ^reuptfcpen SSi^efcmful 91. S .  (E. © . b eg  
(E ffa r b g  tn SRodjefort,

ju  58ijefonfuln beg 9lotbbeut(d)en 93unbeg ju  er« 
nennen gerupt.

ineklenburskiego konsula J a n a  K ry s ty -  
an a  K o n ra d a  I lirsc life ld  w Cette,

kupca E ugen iego  M eyer w La Rochelle,

hanzeatyckiego konsula J a n a  K a ro la  
W ilh e lm a  H onsz w Algierze,

mianować konsulami Związku północno - nie­
mieckiego , a

pruskiego wicekonsula H e n ry  D u p o n t 
w Calais,

pruskiego agenta konsularnego P a w ła  
L a n g e r  w Havre,

pruskiego wicekonsula A u g u s te  X a v ie r  
P a g e le t  w St. Mało,

pruskiego wicekonsula Jó z e fa  H o lz- 
m ann  w Caen,

pruskiego wicekonsula E u g e n e  V ic to r  
L i ais w Cherbourg,

pruskiego wicekonsula K a z im irz a  P a ­
w ła  E m ila  S e llie r  w Dieppe,

pruskiego wicekonsula E. D u filh o l w Lo 
rient,

pruskiego wicekonsula A. R iv a ille  w St 
Martin (wyspa Rhe),

pruskiego wicekonsula A. C. C. Gr. d es  
Es sa rd s  w Rochefort,

wicekonsulami Związku północno - niemie­
ckiego.
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(Nr. 101.) ©cine 5)tajeftrtt ber Svonig non 
))3reu§en l)aben im Siamcn be89torbbeutfd)en S3unbe§

ben ^reu£ifd)cn (Scneralfonful £>. ^u t t e ro t l )  
ju SŁriefł

j(um ©eneralfonful beb 9lovbbeut)d)en 23unbe$ ba* 
fetbft gu crnennen gerul)t.

D iebigirt im  S u te a u  beS SunbeSfanjlcriS .

S e r l i n ,  geb ru d t in  ber R bniglid jcn  ©eljeimcn O ber»S efbud)brucfetei 
(W. o . ©eefer).

(No. 101.) Jego K rólew ska Mość Kroi pru­
ski raczył w imieniu Związku północno - nie­
mieckiego

pruskiego konsula generalnego ii. L u t t e -  
r o t h  w  Tryeście

m ianować konsulem generalnym  Związku pół­
nocno-niem ieckiego tamże.

W redakcyi biorą kanclerza związkowego.

B erlin , czcionkami Królewskiej T ajnej Nadwornej drukarni 
(R. Deckera).


